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KIRISh (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda neft va gaz
sanoatining bozor qonuniyatlari asosida rivojlanishidagi raqobat uchun
sharoitlar yaratish, ishlab chiqarish, tashish, qayta ishlash samaradorligini
oshirishda mutaxassislarning kasbiy tayyorgarligini takomillashtirish, neft va
gaz sanoatini raqamlashtirish, texnologik jarayonlarni modellashtirishga bo‘lgan
ehtiyojni yanada kuchaytirdi. Neft-gaz sanoati mutaxassislarini tayyorlash,
terminlarni o‘qitish, neft-gaz sanoatining samarali faoliyat yuritishi uchun
huquqiy asos yaratish, innovatsion boshqaruv tamoyillarini joriy etish bo‘yicha
ilmiy tadqiqotlar olib borish ahamiyat kasb etadi.

Dunyo amaliyotida strategik yondashuv orqali neft-gaz sanoati
terminologiyasini guruhlashtirish, kommunikativ va o‘quv strategiyalarini
amalda qo‘llash alohida ahamiyatga molikdir. Shu jihatdan neft-gaz sanoati
mutaxassislarining strategik kompetensiyalarini takomillashtirish, innovatsion
texnologiyalarni, korporativ boshqaruvning zamonaviy tamoyillarini joriy etish
zaruriyatini izohlaydi.

Mamlakatimizda konchilik — neft va gaz sanoati, energetika, oltin qazib
olish va rangli metallurgiyaning boshqa tarmoqlari, kimyoviy tola,
plastmassalar ishlab chiqarishni rivojlantirish ko‘lamlarini kengaytirish orqali
respublikaning mazkur tarmoqlari mahsulotiga bo‘lgan ehtiyojini ta’minlash
bilan birga, valyuta tushumlarini ko‘paytirish, xorijiy sarmoyalarni jalb etish
uchun zamonaviy mutaxassislarni tayyorlash muhim ahamiyat kasb etadi. Yangi
texnologiyalarni o‘rganish, innovatsion yondashuvlarni joriy etish, hamda
malakali mutaxassislarni tayyorlash davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishlaridan
biridir. Bunda neft-gaz sanoati yO‘nalishi talabalarda sohaviy terminologiya
orqali strategik kompetensiyasini rivojlantirish, guruhlashtirish, kommunikativ
va o‘quv strategiyalari bo‘yicha neft-gaz sanoati terminologiyasini topshiriglar
ishlab chiqish muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-sentyabrdagi O‘RQ-637-son
“Ta’lim  to‘g‘risida”gi Qonuni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2019-yil 29-apreldagi PF-5712-son “O‘zbekiston Respublikasi Xalg ta’limi
tizimini  2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2022-yil 28- yanvardagi PF-60-son “2022-2026 yillarga mo‘ljallangan yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2023-yil 12-oktabrdagi
PF-169-son “Sanoat va uning bazaviy tarmoqlarini jadal rivojlantirish bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi farmonlari, 2012-yil 10-dekabrdagi
PQ-1875-son “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari
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to‘g‘risidagi” Qarorlari, O°zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2016-yil 24-maydagi 174-son “Oliy ta’lim tizimi uchun Xorijiy o‘quv va ilmiy
adabiyotlar xarid qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 30-sentyabrdagi
616-son “Kasbiy malaka wva bilimlami rivojlantirish tizimini yanada
takomillashtirish bo‘yicha go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida™, 2022-yil
19-yanvardagi 34-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni takomillashtirish bo‘yicha
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur sohaga
tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbekistonda ingliz tilini
o‘qitish metodikasi bo‘yicha F.M.Rashidova, F.SH.Alimov, B.G.Kulmatov,
|.M.Tuxtasinov, M.A.Nazarovalar; sohaviy terminlarni o‘gitish bo‘yicha
F.Abdullayeva, A.Ashurovlar; sohaviy terminlarning lingvistik xususiyatlari
bo‘yicha SH.Abdullayeva, D.X.Kadirbekova, O.Axmedov, X.Paluanovalar;
neft-gaz sanoatiga oid Sh.V.Vahobov, A.S.Kucharov, D.N.Ishmanov,
B.N.Hamidov, S.F.Fozilov, SH.M.Saydaxmedov, B.A. Mavlanovalar ilmiy
-tadqiqot ishlarini olib borishgan®.

Mustaqil davlatlar hamdo‘stligi (MDH) tadgigotchi olimlar tomonidan
strategik ~ kompetensiyani  rivojlantirish ~ bo‘yicha  G.V.Axmetjanova,
T.V.Yemelyanova, Y.V.Semenova, G.Ye.Utebaliyeva, R.M.Yesbulatova,

! Pammposa ®.M. CoBepIEHCTBOBaHHE KOHIENTYATLHO-yCYJINYECKUX OCHOB BHEJIPEHUS B CHCTEMY HETIPEPHIBHOTO
obpazoBanus Y30ekucraHa (Ha mpuMepe aHrIMiicKoro si3bika): Jluc. ... jgok. nen. Hayk. — T., 2017. — 309 c.; Alimov
F.Sh. Ingliz tilida yozuv kompetensiyasini shakllantirish (nofilologik fakultetlar misolida).: Avtoref. dis. ... ped.
fan. bo‘yicha falsafa dok. — Toshkent, 2018. — 41 b.; Kulmatov B.G. Ingliz tilini innovatsion texnologiyalar
yordamida o‘qitishda CEFR mezonlaridan foydalanishning nazariy asoslarini takomillashtirish.: Avtoref. ... dis.
ped. fan bo‘yicha falsafa dok. — T., 2018.; Tuxtasinov |.M. Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetensiyalarni
ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish.: Avtoref. dis. ... ped. fan. dok. — Toshkent, 2018. — 23 b.; Nazarova
M.A. Ingliz tilidagi matnlarni o‘qishda talabalarni leksik polisemiyaga o‘rgatishni takomillashtirish.: Avtoref. ... dis.
ped. fan bo‘yicha falsafa dok. — Toshkent, 2018. — 46 b.; Abdullayeva F. Yuridik terminlarni o‘qitishning
lingvodidaktik asoslarini takomillashtirish (ingliz tili misolida).: Avtoref. ped. fanlari bo‘yicha falsafa dok. —
Toshkent, 2018. — 49 b.; Abdullayeva Sh.N. G‘aznachilik sohasida qo‘llaniladigan moliyaviy-igtisodiy
terminlarning chog‘ishtirma tadqiqi (ingliz, o‘zbek, rus tillari misolida).: Avtoref. ped. fanlari bo‘yicha falsafa dok.
— Toshkent, 2018. — 58 b.; Kadirbekova D.X. Inglizcha-o‘zbekcha axborot-kommunikatsiya texnologiyalari
terminologiyasi va uning leksikografik xususiyatlari: Avtoref. diss. ... filol. fan. bo‘yicha fal. dok. — Toshkent, 2017.
—44b. - B. 10-11.; Axmedov O.S. Ingliz va o‘zbek tillarida solig-bojxona terminlarining lingvistik tahlili va tarjima
muammolari.: Avtoref. dis. ... filol. fan. dok. — Toshkent, 2016. — B.27.; Paluanova X.D. Ingliz, o‘zbek, rus va
goragalpoq tillarida ekologik terminlarning derivasion-semantik prinsiplari.: Avtoref. dis. ... filol. fan. nom. —
Toshkent, 2016.; Vahobov Sh.V. Neft va gaz sanoatida ishlab chigarishni resurslardan foydalanish usullarining
ilmiy-nazariy asoslari // Oxonomumka wu  comuym. 2021. Nell-1  (90). Diekrpon  pecypc:
https://cyberleninka.ru/article/n/neft-va-gaz-sanoatida-ishlab-chi-arishni-resurslardan-foydalanish-usullarining-
ilmiy-nazariy-asoslari. Murojaat sanasi: 07.11.2022.; Kucharov A.S., Ishmanova D.N. O‘zbekiston Respublikasi
neft-gaz sanoatini rivojlantirish strategiyasini takomillashtirish // Igtisodiyot va innovatsion texnologiyalar ilmiy
elektron jurnali. — Ne 2. mart-aprel, 2021-yil.; Hamidov B.N., Fozilov S.F., Saydaxmedov Sh.M., Mavlanov B.A.
Neft va gaz kimyosi. Darslik. — Toshkent: Muharrir, 2014. — 596 b.
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S.Kalininalar; kompetensiya va kommunikativ yondashuvni V.Zaysev,
E.F.Zeyer, T.I.Timofeyeva, Ye.V.Kompansevalar; xorijiy tillarni o‘qitish
bo‘yicha tadqgiqotlarni V.A.Artyomov, V.V.Denisova, T.S.Putilovskaya,
M.K.Kolkova o‘rganishgan?.

Yevropa mamlakatlarida neft-gaz sanoatiga oid terminlar bilan V.Evans,
J.Dooley, J.Kovacs, Haghighat Alireza Seyed, Frendo Evan, Bonamy Davidlar;
talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirish masalalari  bilan
D.Nunan, Rigoberto Castillo, Zoltdn Dornei, Sarah Thurrell, A.U.Chamot,
P.Barnhartdt, Beard El-Dinary, J.Robbins, S.Harvey, A.Goudvis,
J.A.Livingston, = M.Lessard-Clouston, = J.M.O‘Malleylar; = kommunikativ
kompetensiya bilan W.M.Rivers, Hutmacher Walolar; xorijiy tillarni o‘qitish
R.Castillo, T.Scovel, H.D.Brown, A.D.Cohen, E.Olshtain, S.Kucer, Lansford
Lewislar shug‘ullanishgan?®,

2 Axmerxanosa I'.B., Emenbsnosa T.B., Cemenosa IO.B. IloBbilieHHEe ypOBHsS pPa3sBUTHs CTpAaTerMdecKoil
KOMIICTCHIIMA  CTyAEHTOB  komtemka //  MHIMK. 2021. Nel-4  (103). DaekTpoHHBIH  pecypc:
https://cyberleninka.ru/article/n/povyshenie-urovnya-razvitiya-strategicheskoy-kompetentsii-studentov-kolledzha.
Hara oOpamienus: 10.06.2023.; Vrebanuepa I'.E., EcOymatoBa P.M. Crparernyeckas KOMIICTCHIIUS KaK OOBEKT
uccnenoBanus B iuHrBrctuke // Bectauk KasHY. Cepus ¢unonorudeckas. — Ne 4 (156). 2015. — C. 54-58. — C. 57,;
Kanuuuna C. CylnHoCTHBIE XapaKTepUCTHKH TepMHHA B chepe ero pyHKIMOHMPOBaHMs (Ha MaTepuase MepuoIuKu
U Y3KOCICLHAIM3UPOBAHHOW JIMTEpaTyphl AaHTJIOA3BIYHOM HedrerazoBoil TepMmuHOCHCTeMBI). suschnostne-
harakteristiki-termina-v-sfere-ego-funktsionirovaniya-na-materiale-periodiki-i-uzkospetsializirovannoy-literatury-
angloyazychnoy-neftegazovoy-terminosistemy.pdf.; 3aiinies B. ®opmupoBaHue KIIFOYEBBIX KOMICTECHIMH yIaIINXCs
/I Cenbckass mkoma. — 2009. — Ne 5. — C. 28-35.; 3eep 3.®. KoMmeTeHTHOCTHBII moaxox K oOpa3oBaHHIO //
OO6pa3oBanue u Hayka. M3Bectrs Ypanbckoro otneneHus Poccuiickoit akagemun oopazoBanus. — 2005. — C. 27-40,;
Tumodeera T.11. ®opmupoBaHue KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMHU CTYJJICHTOB B KOMMYHHKATUBHO JESITENLHOCTH
B mpoliecce 00yueHHss HHOCTPaHHOMY s3bIKy. MoHorpadus. — YabsHosck: Yul'TY, 2011. — 136 c.; Komnanuesa
E.B. Crpykrypa u cojepxaHue KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHLIMH IpU OOYYEHHHM WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
DnekTpoHHBIA  pecypc: http://www.superinf.ru/view_helpstud.php?id=4018. J[lata obpamenus: 18.12.2022.;
AprémoB B.A. PeueBoii nocrynok // IlpenoiaBanne MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB. Teopus U npaktuka. — M., 1971. — 264
c.; Henncora B.B., IlytunoBckas T.C. DoHA OIICHOYHBIX CPEACTB IO AMCHUIUIMHAM MHOCTpaHHBIM S3BIK U
WHocTpaHHBIH A3BIK MpodeccroHambHOro AenoBoro oomenns. (bakamaBpuat). YuebHoe mocodue.; Komkosa M.K.
Mertoanka 00y4eHUs] HHOCTPAHHBIM S3bIKaM B CPEIHEH MIKOJIS: TOCOOUe I yYUTeNei, aCnupaHTOB M CTYICHTOB. —
CII6.: KAPO, 2008. — 224 c.

% Evans V., Dooley J., Kovacs J. Career Paths. Natural Gas I. Express Publishing, 2016. — 120 p.; Evans Virginia,
Dooley Jenny, Haghighat Alireza Seyed. Petroleum II. Express Publishing, 2013. — Book 1: 38 pages. Book 2: 40
pages. Book 3: 41 pages.; Frendo Evan, Bonamy David. English for the Oil Industry 1 CD. — Longman, 2011.;
Nunan D. (1997). Strategy training in the language classroom: an empirical investigation // Relc Journal. — Vol. 28. -
Ne 2. — P. 56-81.; Rigoberto Castillo. Strategic knowledge and strategic competence // Doctorado Interinstitucional
en Educacion — DIE. — P. 121-138. — P. 122.; Zoltan Dornyei, Sarah Thurrell. Strategic competence and how to
teach it / ELT Journal. Volume 45/1. January 1991. Oxford University Press, 1991. Dnexrpon pecypc: Strategic
competence and how to teach it (psu.edu); Chamot A.U., Barnhartdt P., Beard El-Dinary & Robbins J. (1999). The
learning strategies handbook. — NY: Longman.; Harvey S., Goudvis A. (2000). Strategies that work: Teaching
comprehension to enhance understanding. — Portland: Stenhouse Publishers.; Livingston J.A. Effects of
metacognitive instruction on strategy use of college students: unpublished manuscript. — Buffalo: State University of
New York, 1996. — 349 p.; Lessard-Clouston M. (1997). Language learning strategies: An Overview for L2
Teachers // The Internet TESL Journal. Avaialble at: http://iteslj.org/Articles/Lessard-Clouston-Strategy.html.
Accesse date: 17.12.2022.; O‘Malley J.M. Learning Strategies in Second Language Acquisition. — Cambridge:
Cambridge University Press. — 1990. — 412 p.; Rivers W.M. From Linguistic Competence to Communicative
Competence / TESOL Quarterly. — 1973. — Ne 1. — Vol. 7. — C. 43.; Hutmacher Walo. Key competencies for Europe
/I Reportof the Symposium Berne, Switzerland 27-30 March, 1996. Council for Cultural Co-operation (CDCC) a
Secondary Education for Europe.Strasburg, 1997.; Castillo R. (1991). Teaching learners to learn // English Teaching
Forum, 29 (3). Washington: USIA.; Castillo R. (2000). Pitfalls in writing academic reports / How Journal.
Colombia: Asocopi.; Scovel T. The Effect of Affect on Foreign Language Learning: A Review of the Anxiety
Research // Language Learning. — 1978. — Ne 28. — P. 129-142.; Brown H.D. Principles of Language Learning and
Teaching. — N.Y.: Pearson, 1980. — 340 p.; Cohen A. Cognitive and motivational aspects of action: Selected

7


https://www.litres.ru/author/vera-valerevna-denisova/
https://www.litres.ru/author/tatyana-putilovskaya/
https://cyberleninka.ru/article/n/povyshenie-urovnya-razvitiya-strategicheskoy-kompetentsii-studentov-kolledzha
Telegram%20Desktop/Telegram%20Desktop/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/user/Downloads/suschnostnye-harakteristiki-termina-v-sfere-ego-funktsionirovaniya-na-materiale-periodiki-i-uzkospetsializirovannoy-literatury-angloyazychnoy-neftegazovoy-terminosistemy.pdf
Telegram%20Desktop/Telegram%20Desktop/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/user/Downloads/suschnostnye-harakteristiki-termina-v-sfere-ego-funktsionirovaniya-na-materiale-periodiki-i-uzkospetsializirovannoy-literatury-angloyazychnoy-neftegazovoy-terminosistemy.pdf
Telegram%20Desktop/Telegram%20Desktop/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/Downloads/user/Downloads/suschnostnye-harakteristiki-termina-v-sfere-ego-funktsionirovaniya-na-materiale-periodiki-i-uzkospetsializirovannoy-literatury-angloyazychnoy-neftegazovoy-terminosistemy.pdf
https://www.google.com/url?q=http://www.superinf.ru/view_helpstud.php?id%3D4018&sa=D&usg=AFQjCNHm6ItPbyuxaXf5X4Eky6ybsLMPPQ
https://www.litres.ru/author/vera-valerevna-denisova/
https://www.litres.ru/author/tatyana-putilovskaya/
https://citeseerx.ist.psu.edu/viewdoc/download?doi=10.1.1.682.6771&rep=rep1&type=pdf
https://citeseerx.ist.psu.edu/viewdoc/download?doi=10.1.1.682.6771&rep=rep1&type=pdf
http://iteslj.org/Articles/Lessard-Clouston-Strategy.html

Neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitish metodikasi, neft-gaz
sanoatining o‘ziga xos xususiyatlari, strategik kompetensiyaning tipologik
tasnifini o‘rganish zarurati tadqiqotimiz mavzusini belgilab berdi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki
ilmiy-tadqiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan
bog‘ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
iIlmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Doktorantlar, mustaqil izlanuvchilar va
talabalar o‘rtasida ilmiy-tadqiqot, ilmiy-ijodiy ishlari” bandi doirasida
bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda
talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

neft-gaz sanoatiga oid terminlarni tasniflash va tipologiyasini aniglash,
talabalar strategik kompetensiyasining komponentlarini tahlil gilish;

neft-gaz sanoatiga oid terminologiyani o‘qitish jarayonida didaktik
vositalar orgali mashq va topshiriglardan foydalanish metodikasini taklif gilish;

amaliy mashg‘ulotlarni tashkil etishda neft-gaz sanoatiga oid terminlarni
o‘qitish bo‘yicha talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirishga
yo‘naltirilgan mashqlar tizimini nutq faoliyatining to‘rt turini integratsiyalash
asosida ishlab chiqgish;

pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish, o‘tkazish va tadqiqot
natijalari bo‘yicha taklif va tavsiyalar ishlab chiqish.

Tadqiqotning obyekti sifatida neft-gaz sanoatiga oid terminlarni
o‘gitishda quyi bosgich talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirish
jarayoni tanlangan.

Tadqiqotning predmetini neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda
talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirish mazmuni, shakl,
vositalari tashkil etadi.

Tadqiqotning  wusullari:  Tadgiqotda  nazariy  (tahliliy-sintetik,
giyosiy-taqqoslash, analogiya, modellashtirish), diagnostik (so‘rovlar, test
o‘tkazish, kuzatish, loyihalashtirilgan metodikalar), prognostik (ekspert
baholash, mustaqil baholarni umumlashtirish), pedagogik eksperiment va
matematik usullar (ma’lumotlarni statistik qayta ishlash, natijalarni grafik
tasvirlash va boshq.)dan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

neft-gaz sanoatiga oid terminlarning kontekstual va umumiste’mol
go‘llanilishdagi farqli xususiyatlarini tasniflash mezonlariga tayanadigan
tipologiya, til materialini ongli tanlash va magsadli gayta ishlash jarayonida
faollashuvchi  psixolingvistik ~ mexanizmlarni  kompetensiyaviy-integrativ

rev.papers. — Great Britain: W. Hacker, 1994. — 173 p.; Cohen A.D., Olshtain E. (1993). The production of speech
acts by EFL Learners // Tesol Quarterly. — Ne 27 (1). — P. 33-56.; Kucer S. (2005). Dimensions of literacy: A
conceptual base for teaching reading and writing.; Lansford Lewis. Oxford English for Careers: English for Careers
Oil and Gas 1: Teacher's Resource Book. Oxford University Press, 2011. — 112 p.
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semasiologik tashkilot doirasida algoritmik va mantigiy asosda semantik
reprezentatsiya qilish orqgali takomillashtirilgan;

neft-gaz sanoatiga oid autentik materiallar asosida yaratilgan o°qitish
strategiyalari moduli, nutg faoliyati turlariga asoslangan o‘qitish metodikasini
kompetensiyaviy tashkil etish hamda pragmatik magsadni ongli shakllantirishga
xizmat qiluvchi funksional-semantik birliklar ierarxiyasi va til hamda
tafakkurning integral shakllarini faollashtiruvchi semantik konstruksiyalar
asosida strukturalash orgali takomillashtirilgan;

autentik materiallar asosida neft-gaz sanoatiga oid terminlarning sintaktik-
derivatsion xususiyatlarini aniglash orqali, ularni o‘qitish jarayonida nutqiy
niyatni shakllantirish va tahlil gilish mexanizmlarining funksional uyg‘unligi
strategik ongni faollashtirishga xizmat qiluvchi lingvistik kompetensiyani
shakllantirishda amaliy samaradorlikka ega ekani ilmiy jihatdan asoslab
berilgan;

talabalarning nutqiy strategiyasini ongli rejalashtirishga xizmat giluvchi
verbal aks ettirish texnologiyasiga, strategik kompetensiyaning kommunikativ
-funksional modelining metareflektiv boshgaruv komponentini integratsiya
qgilish orgali, til faoliyatini ichki tahlil etish va reflektiv monitoring qilish
ko‘nikmalarini shakllantirishga yo‘naltirilgan didaktik tizim takomillashtirilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda talabalarning strategik
kompetensiyasini  rivojlantirishning tashkiliy-metodik ~ ta’minoti  va
“Uzbek-English dictionary” nomli elektron lug‘ati yaratilgan;

neft-gaz sanoatini o‘qitishda mashqglar va topshiriqlar tizimi ishlab
chiqilgan;

neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda quyi bosqgich 1-2-kurs
talabalariga “English for oil and gaz industry” nomli o‘quv go‘llanma nashr
etilgan hamda “Neft-gaz sanoatiga oid terminlar” nomli mobil lug’at ilovasi
ishlab chigilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi bilish nazariyasi metodologiyasi
hamda pedagogik ta’lim sohasidagi respublika va xorijiy davlatlar olimlari,
shuningdek, amaliyotchilarning ishlariga asoslanganligi; tadqiqot vazifalariga
mos  keluvchi, o‘zaro Dbir-birini to‘ldiruvchi tadqiqot metodlarining
go‘llanganligi; tajriba-sinov ishlarining tahlili va tadqiqot natijalarining miqdor
va sifat jihatidan ta’minlanganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning
nazariy ahamiyati strategik kompetensiya tushunchasi, turlari, o‘quv
strategiyasining asosiy belgilari, tamoyillari va shartlari, neft-gaz sanoatiga oid
terminologiya, nazariy tipologiyasi, o‘ziga xos xususiyatlari o‘rganilganligi
bilan izohlanadi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati nofilologik oliy ta’lim muassasalarida
darslik, o‘quv go‘llanma, o‘quv dasturlarini ishlab chiqishda neft-gaz sanoatiga
oid terminlarni o‘qitish metodikasidan foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.



Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Neft-gaz sanoatiga oid
terminlarni o‘qitishda talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirishga
oid olingan natijalar asosida;

neft-gaz sanoatiga oid terminlarning kontekstual va umumiste’mol
go‘llanilishdagi farqli xususiyatlarini tasniflash mezonlariga tayanadigan
tipologiya, til materialini ongli tanlash va magsadli gayta ishlash jarayonida
faollashuvchi  psixolingvistik  mexanizmlarni  kompetensiyaviy-integrativ
semasiologik tashkilot doirasida algoritmik va mantiqiy asosda semantik
reprezentatsiya qilish orgali takomillashtirishga oid taklif va tavsiyalardan
“English for oil and gaz industry” nomli o‘quv qo‘llanmani ishlab chigishda
foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar

vazirligining 2023 yil 27 martdagi 68-son ma’'lumotnomasi). Natijada, neft-gaz

sanoatiga oid terminlar tipologiyasi ishlab chigilgan;

neft-gaz sanoatiga oid autentik materiallar asosida yaratilgan o‘qitish
strategiyalari moduli, nutq faoliyati turlariga asoslangan o‘qitish metodikasini
kompetensiyaviy tashkil etish hamda pragmatik magsadni ongli shakllantirishga
xizmat qiluvchi funksional-semantik birliklar ierarxiyasi va til hamda
tafakkurning integral shakllarini faollashtiruvchi semantik konstruksiyalar
asosida strukturalash orgali takomillashtirishga oid taklif va tavsiyalardan
OT-A1-118-ragamli “O‘zbekiston Respublikasida ko‘p qirrali madaniy ta’lim
muhitida o‘qitishning samarali usullarini ishlab chiqish va amaliyotga tatbiq
etish” mavzusudagi amaliy loyiha doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston davlat
jahon tillari universitetining 2023 vyil 5 avgustdagi IRD/23193-son

ma’lumotnomasi). Natijada, o‘quv strategiyalar neft-gaz sanoati bo‘yicha ishlab
chigilgan;

autentik materiallar asosida neft-gaz sanoatiga oid terminlarning sintaktik
-derivatsion xususiyatlarini aniqlash orqali, ularni o‘qitish jarayonida nutqiy
niyatni shakllantirish va tahlil qilish mexanizmlarining funksional uyg‘unligi
strategik ongni faollashtirishga xizmat qiluvchi lingvistik kompetensiyani
shakllantirishda amaliy samaradorlikka ega ekani ilmiy jihatdan asoslab
berishga oid taklif va tavsiyalardan 60721100-Neft va gazni gayta ishlash
texnologiyasi ta'lim yo'nalishining "Xorijiy til(ingliz tili) fani o'quv dasturini
ishlab chigishda foydalanilgan(O'zbekiston Respublikasi Oliy ta'lim,fan va
innovatsiyalar vazirligi oliy ta'limni rivojlantirish tadgiqotlari markazi
2023-yil 28-noyabrdagi 02/02-01-170 sonli ma'lumotnoma).Natijada, o‘quv
strategiyalar neft-gaz sanoati bo‘yicha ishlab chigilgan.

talabalarning nutgiy strategiyasini ongli rejalashtirishga xizmat qiluvchi
verbal aks ettirish texnologiyasiga, strategik kompetensiyaning kommunikativ
-funksional modelining metareflektiv boshgaruv komponentini integratsiya
gilish orqgali, til faoliyatini ichki tahlil etish va reflektiv monitoring qilish
ko‘nikmalarini shakllantirishga yo‘naltirilgan didaktik tizim takomillashtirishga
oid taklif va tavsiyalardan OT-Al-118-ragamli “O‘zbekiston Respublikasida
ko‘p qirrali madaniy ta’lim muhitida o‘qitishning samarali usullarini ishlab
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chigish va amaliyotga tatbiq etish” mavzusudagi amaliy loyiha doirasida
foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2023 il

5 avgustdagi IRD/23193-son ma’lumotnomasi). Natijada, o‘quv strategiyalar

neft-gaz sanoati bo‘yicha ishlab chigilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 4 ta
xalgaro va 6 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining ¢’'lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 10 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi  huzuridagi  Oliy  attestatsiya  komissiyasining  doktorlik
dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya gilingan ilmiy
nashrlarda 10 ta maqola, jumladan 6 ta respublika va 4 tasi Xorijiy jurnallarda
nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovalardan iborat bo‘lib, umumiy
matn 130 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida ilmiy tadgigotning mavzusi va uning dolzarbligi
asoslangan, maqgsadi va vazifalari, ob’ekti va predmeti aniglangan, tadgigoting
fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan. Dissertatsiyaning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari va ularning
ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy ahamiyati, erishilgan natijalarning
amaliyotga joriy gilinganligi, e’lon qilinganligi, ishning tuzilishi borasida
ma’lumotlar kiritilgan.

Dissertatsiyaning “Neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qgitishda
talabalar strategik kompetensiyasini rivojlantirishning nazariy asoslari”,
deb nomlangan birinchi bobida strategik kompetensiya tushunchasi, uning
mazmun-mohiyati va turlari, neft-gaz sanoatiga oid terminlar tipologiyasi
hamda o°ziga xos xususiyatlari yoritilgan.

Kommunikativ kompetensiya tarkibiga lingvistik, sotsiolingvistik, ijtimoiy,
Ijtimoiy-madaniy, diskurs, tayanch, kasbiy kompetensiyalar bilan birga strategik
kompetensiyani o‘z ichiga oladi. Kommunikativ kompetensiyaning tarkibiy
gismlari sifatida strategik kompetensiya umume’tirof etilgan bo‘lsa ham
“strategik kompetensiya” tushunchasida hali ham noaniqlik mavjud. Yillar
davomida  “strategik  kompetensiya”  tushunchasi  vaqti-vaqti  bilan
tadgiqotchilarning e’tiborini tortadi. Strategik kompetensiyani shakllantirish
muammosi bo'yicha o'tkazilgan adabiyotlar tahlili shuni ko'rsatadiki strategik
kompetensiya masalasini ingliz tilshunoslari M.Kanal va M.Sueyn muloqotda
muayyan giyinchiliklar yuzaga kelgan yoki uni buzish xavfi ostida bo‘lgan
hollarda qo‘llaniladigan og‘zaki va og‘zaki bo‘lmagan muloqot strategiyalari
majmui sifatida belgilangan.Tadgigotimizning asosiy konsepsiyasi bo‘lgan
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“strategik  kompetensiya” kompetensiya va  strategiya kabi ikkita
komponentlardan tashkil topadi.

Aksariyat tadgigotchilar tomonidan chet tilidagi kommunikativ
kompetensiyaning muhim tarkibiy qismi sifatida strategik kompetensiya ko‘rib
chigilgan. Birog, ushbu kompetensiya chet tili muammolarini hal gilishning
magbul usullarini izlashda muhim ahamiyatga ega bo‘lishiga qaramay muloqot
faoliyatida ushbu konsepsiyaning mazmuni haqida munozaralar bir necha o‘n
yillar davomida davom etmoqda. Natijada strategik kompetensiyaning turlari
tadgiqotlarda shakllana boshlandi.

Strategik kompetensiya — bu kommunikativ magsadga iloji boricha
samarali erishish uchun olingan bilim va ko‘nikmalarga asoslangan
strategiyalarning yetarli repertuaridan foydalanish qobiliyati®.

Demak, strategik kompetensiya — kompensator ko‘nikma va gobiliyatlarni
(talabalarning mulogot jarayonida yuzaga keladigan qiyinchiliklarni yengish
qobiliyati) o‘rganish ko‘nikmalarini (olingan bilimlardan mustaqil foydalanish
va oz bilimlari va boshga odamlarning bilimlarini to‘g‘ri baholash qobiliyati)
oz ichiga oladi.

Tadgigotchi R.Oksford tomonidan aniglangan o‘quv strategiyalarni
o‘rganishga va rivojlantirish juhatlariga tadgigotimizda ahamiyat qaratdik.
O‘quv strategiyalariga quyidagilar kiradi:

o‘rganilayotgan chet tilida mulogot qilish uchun zarur bo‘lgan tilning
tarkibiy elementlarini (grammatik, leksik, fonetik) bilish va ularni og‘zaki va
yozma mulogot holatlarida qo‘llash ko‘nikma va malakalari;

chet tilida mulogot gilishda zarur bo‘lgan nutgni tashkil etuvchi formulalar
to‘plamini bilish va egallash;

ko‘p tilli suhbatdoshlar o‘rtasida aloga va o‘zaro tushunishni o‘rnatishga
imkon beradigan og‘zaki niyatni amalga oshirish gobiliyati;

til va nutg hodisalarining milliy-madaniy xususiyatlarini bilish;

chet tilidagi aloga jarayonida kommunikativ giyinchilik sharoitida og‘zaki
kompensator vositalarini bilish;

til, pragmatik va ijtimoiy-madaniy tabiatni to‘ldirish uchun ishlatiladigan
o‘rganilayotgan chet tili madaniyati vakillarining kommunikativ xatti
-harakatlarining og‘zaki bo‘lmagan elementlari hagidagi bilimlar;

muloqotdagi qiyinchiliklarni yengish uchun og‘zaki yoki og‘zaki
bo‘lmagan  kompensator  vositalaridan  foydalanish  ko‘nikmalari  va
gobiliyatlari®.

Tadqiqotchi T.I.Timofeyeva tomonidan nutq faoliyati turlariga asosan
kognitiv, ijtimoiy-affektiv va metakognitiv strategiyalar aniqlangan®. Ammo

4 @opMHpOBAHHME CTPATErMUECKOd KOMIETEHIMH KAaK KOMIIOHEHTA HHOS3BIYHONW KOMMYHMKATHBHOIL

KOMIIETEHIIMK. JJIEKTPOHHBIA pecypc: @DOpMHUpOBaHHE CTPAaTETHYECKOH KOMIETEHIMH KaK KOMIOHEHTA
MHOS3BIYHON KOMMYHHMKAaTHBHOM KoMnereHuuu (infourok.ru). lata o6pamenns: 20.10.2022.
> Crparerndeckasi KOMIIETEHIUS B OBJIaJIEHHM WHOCTPAHHBIM A3BIKOM. DJIEKTPOHHBIN pecypc: CTparerndeckas
KOMIICTEHIIMSI B OBJIAJICHUM HHOCTPAaHHBIM si3bIkoM. OOpasoBaTenbHas colManbHas ceTh (nsportal.ru). [lara
obpamenus: 20.10.2022.
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https://infourok.ru/formirovanie-strategicheskoy-kompetencii-kak-komponenta-inoyazichnoy-kommunikativnoy-kompetencii-1955545.html#:~:text=%D0%A1%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%B3%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F%20%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F%20%2D%20%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%BE%D0%B1%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C%20%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8,%D0%BC%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BC%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%20%D1%8D%D1%84%D1%84%D0%B5%D0%BA%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE%20%D0%B4%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F%20%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D0%B9%20%D1%86%D0%B5%D0%BB%D0%B8
https://infourok.ru/formirovanie-strategicheskoy-kompetencii-kak-komponenta-inoyazichnoy-kommunikativnoy-kompetencii-1955545.html#:~:text=%D0%A1%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%B3%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F%20%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F%20%2D%20%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%BE%D0%B1%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C%20%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8,%D0%BC%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BC%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%20%D1%8D%D1%84%D1%84%D0%B5%D0%BA%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE%20%D0%B4%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F%20%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D0%B9%20%D1%86%D0%B5%D0%BB%D0%B8
https://nsportal.ru/vuz/filologicheskie-nauki/library/2015/11/28/strategicheskaya-kompetentsiya-v-ovladenii-inostrannym
https://nsportal.ru/vuz/filologicheskie-nauki/library/2015/11/28/strategicheskaya-kompetentsiya-v-ovladenii-inostrannym

bizning tadqiqotimizda tadqiqotchi R.Oksford tomonidan aniglangan o‘quv
strategiyalarga mos holatda rejalashtirish, amaliyotga tatbiq etish, nazorat qilish
va korreksiyalash kabi kommunikativ faoliyat bosqichlarini tavsiya etamiz
(1-jadvalga qarang):

1-jadval.
O‘quyv strategiyalariga kommunikativ faoliyat bosqichlari
Ne Nutq Kommunikativ faoliyat
faoliyati O‘quyv strategiyalari bosqichlari
turlari
2 |s= |E |2
= 2z = =
= |22 |2 |3
2 133 | £ | %
1. Gapirish yodlash strategiyalari + + + +
kognitiv strategiyalar + + + +
kompensator strategiyalari + + + +
metakognitiv strategiyalar + + + +
affektiv strategiyalar + + + +
ijtimoiy strategiyalar + + + +
2. Yozish yodlash strategiyalari + + + +
kognitiv strategiyalar + + + +
kompensator strategiyalari + + + +
metakognitiv strategiyalar + + + +
affektiv strategiyalar + + + +
ijtimoiy strategiyalar + + + +
3. O‘qish yodlash strategiyalari + + + +
kognitiv strategiyalar + + + +
kompensator strategiyalari + + + +
metakognitiv strategiyalar + + + +
affektiv strategiyalar + + + +
ijtimoiy strategiyalar + + + +
4, Tinglash yodlash strategiyalari + + + +
kognitiv strategiyalar + + + +
kompensator strategiyalari + + + +
metakognitiv strategiyalar + + + +
affektiv strategiyalar + + + +
ijtimoiy strategiyalar + + + +

Ona tili bo‘lmagan tilda strategik kompetensiya — bu ikkinchi darajali
lingvistik shaxsning nutq Xxatti-harakati strategiyasini tanlash qobiliyati, tilning
ifoda vositalari nutq niyatlari, vaziyatlarga mos keladigan muayyan pragmatik
parametrlar va o‘rganilayotgan tilning lingvomadaniyatiga mos keladi, qaysiki u
tilni o‘zlashtirish jarayonida shakllanadi va lingvistik shaxsning qobiliyatiga

® Tumogeesa T.M. @®OpMUpOBaHHE CTPATETMYECKOH KOMIIETEHIMM Yy CTY/EHTOB B KOMMYHHKATHUBHOM
JIeITEIIFHOCTH B IIpoliecce 00y4eHHs HHOCTPaHHOMY S3bIKY. — YibsHoBcK: Yl TV, 2011. — 136 c.
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asoslanadigan kommunikativ kompetensiyaning tarkibiy gismlarini (lingvistik va
ekstralingvistik) amalga oshirish tildan kommunikativ foydalanish tushuniladi’.

Strategik kompetensiyani rivojlantirishda uzog muddatli Tom Uotson modeli
yordamida quyidagi vazifalar amalga oshiriladi:

amalga oshiriladigan ehtiyojlar, gizigishlar, motivlarni aniglash mulogot
vaqtida aniglanadi. Ushbu vazifani hal qilish jarayonida suhbatdoshlarning
strategik jihatdan muhim masalalarni hal gilish uchun bir-biriga bo‘lgan qgiziqishi
shakllanadi;

ilmiy va nazariy bilimlarni shakllantirishga garatilgan magsadlarni belgilash
va kasbiy ko‘nikmalarni amalga oshirishda shaxsiy tajribadan foydalanish. Bunday
holda, belgilangan magsadga erishish vositalari va usullarini tanlashda o‘z nugtai
nazarini asoslash qobiliyati rivojlanadi;

vaziyatni, harakatlarni va motivlarni yaxlit tahlil gilishga imkon beradigan
strategiyalarni tanlash. Ushbu muammoni hal qilish talabalarga turli xil
strategiyalarni tagdim etish orgali yordam beradi, ulardan eng samaralilari
tanlanadi;

olingan tajribani tahlil gilish®.

Yuqoridagi fikrlardan kelib chiggan holda, biz talabalar strategik
kompetensiyasining quyidagi komponentlarini  ajratib  chigdik:  kognitiv;
motivatsion; interaktiv faoliyat (1-rasmga qarang):

Strategik
kompetensiyasining
komponentlari

1-rasm. Talabalar strategik kompetensiyasining komponentlari

" Vrebanuena I'.E., EcOynaroBa P.M. Ctparernueckas KOMIETEHIMS KaK OOBEKT HCCIIE0BAHUA B IMHIBUCTHUKE //
Bectauk KasHY. Cepust dpumonoruueckast. — Ne 4 (156). 2015. — C. 54-58. — C. 57.

8 Axmerxanosa I'.B., Emenbsnoa T.B., Cemenosa [0.B. IloBbiuleHHe YpOBHSI PasBUTHSl CTPATErMUECKON
KOMICTCHIIMM  CTyACHTOB  kowiemka //  MHMXK. 2021. Nel-4  (103). DnekTpoHHBIH  pecypc:
https://cyberleninka.ru/article/n/povyshenie-urovnya-razvitiya-strategicheskoy-kompetentsii-studentov-kolledzha.
(Murojaat gilingan sana: 10.06.2023).
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Ushbu komponentlar quyidagi ma’nolarni anglatadi:

1. Kognitiv komponent. Ushbu komponent nomi shaxsning kognitiv
nazariyasidan (Cognitive theory) olinib, u kognitiv jarayonlarga (fikr yuritish,
anglash, hukm chigarish) alohida ahamiyat beradi®. Adabiyotlarda mavjud bo‘lgan
ma’lumotlarga ko‘ra, kognitiv komponent dunyo va o°zimiz hagimizda ahamiyatli
ma’lumotlarni olish usullarini egallash, o‘zini axlogiy shaxs sifatida anglash bilan
bog‘lig; o‘zini tanish, ozini tahlil qgilish, o‘z-o‘zini rivojlantirish, magsad go‘yish
usullari haqidagi bilimlar va tasavvurlarning rivojlanishini o‘z ichiga oladi.
Shu tarzda, strategik kompetensiya strukturasi ichidagi kognitiv komponent
talabalar tomonidan kommunikativ strategiyalar hagida bilish darajasini
ta’minlaydi, bunda bu bilim egallanadi va erkin ravishda gayta tiklanishi mumkin.

2. Motivatsion komponent. Motivatsion komponent talabalarning dunyo,
faoliyat, odamlar, o‘zlari, qobiliyatlari, ularning rivojlanishiga nisbatan
motivatsion-giymatli va hissiy-irodali munosabatlar tizimini asoslash imkonini
beradi. U motivlar, magsadlar, professional ta’lim olish, o‘zini-o‘zi tarbiyalash,
o‘zini rivojlantirish talablarni o‘z ichiga oladi. Motivatsion komponent
shaxsiyatning ijodiy namoyon bo‘lishini rag‘batlantiradi va professional faoliyatga
bo‘lgan qizigishni, bilimga ehtiyojni, samarali tashkil etish va o‘zaro faoliyat
konikmalarini egallashni oz ichiga oladi.

3. Interaktiv-faoliyat komponenti. Interaksiya, bir tomondan, ta’lim
jarayonining sub’ektlari o‘rtasida bevosita o‘zaro ta’sirda, ularning harakatlarini
muvofiglashtirishda, hamkorlikda, o‘zaro tushunishda amalga oshadi; boshga
tomondan, bunday o‘zaro ta’sir jarayonida talabalar tomonidan o‘zlashtirilgan
bilimlar amalga oshiriladi va ularda tegishli ko‘nikmalar va malakalar shakllanadi.
M.R. Bityanova fikriga ko‘ra, interaksiya bu o‘zaro harakatlar almashinuvidir,
ya’ni shaxslar o‘rtasida shaxslararo o‘zaro ta’sirni tashkil etishdir'®. Shu tarzda,
interaktiv-faoliyat komponentini shakllantirish talabalarning kommunikativ
faoliyatdagi strategik kompetensiyasini rivojlantirish jarayonini nazorat gilish va
tuzatish, bilim va ko‘nikmalarni chuqurlashtirish vazifalarini hal gilishga yordam
beradi.

Neft-gaz sanoati terminologiyasi umumiy holda 2 terminologik turga
ajratiladi: 1) neft-gaz gazib olish; 2) neft va gazni gayta ishlash. Terminologik
birliklarni tahlil gilishimiz quyidagi mavzuiy guruhlarni aniglashga imkon berdi:
1) moddalar; 2) neft-gaz geofizikasi; 3) neft-gazni gayta ishlash mahsulotlari;
4) neft-gazni gayta ishlash moddalari va mahsulotlarining xususiyatlari;
5) texnologik jarayonlar va operatsiyalar; 6) jihozlar va uskunalar; 7) neft-gaz
sanoatida ishlab chiqarish, tashish va realizatsiya qilish ishtirokchilari; 8) neft-gaz
qazib olish sohasidagi hujjatlar. Namuna sifatida «Moddalar» terminlari: kislorod
/ oxygen, okisalyumin / aluminum oxide, silikagel / silica gel, suv fazasi / aqueous
phase, yugori oktantli go‘shimcha / high-octant additive, distillyat / distillate, ochiq

® Tlcuxomnoruueckuii cnoBapk. 3-€ U3, 101, U nepepab. / Asr.-coct. B. H. Konopysimna, M. H. Cmuprosa, H. O.
T'opaeesa. — Poctos v/[1: ®enukc, 2004. — 640 c.
10 Butsnosa, M. P. ConumanbHas ncuxonorus: [Tekcr] / M. P. buranosa. — M.: MexayHapoHas Iearornueckas
akagemusi, 1994, — 106 c.
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rangli distillyat / light distillate, fraksiya / fraction, uglevodorod / hydrocarbon,
yengil uglevodorod / light hydrocarbon, marginal uglevodorodlar / marginal
hydrocarbons, to‘yingan uglevodorodlar / saturated hydrocarbons, dienlar / dienes,
izomerizat / isomerizate, petroleyli efir / petroleum ether, fulleren / fullerene, neft
kreking gazi / petroleum cracking gas, alkanlar /alkans.

Umuman olganda, tarjimalarning ma’nosi mazmunga bog‘lig: ... analogous
projects of optimal development of oil and/or gas fields — neft konlarini
rivojlantirishni birlashtirish bo‘yicha analogik loyihalar. Ushbu terminning boshga
ma’nolari ham mavjud: development of heat — issiglik targalishi, issiglik hosil
bo‘lishi; advanced development — tajribani ishlab chiqgish; crestal development
— neft konini markazdan rivojlantirish; delayed development — konni bir vagtning
o‘zida ishlatish bilan sekin burg‘ulash; early development — dastlabki rivojlanish,
konni gazib olishning dastlabki davri; marginal development — konni atrofdan
markazga burg‘ulash; field development — neft konini qazib olish; recent
development — oxirgi rivojlanishlar, texnikaning so‘nggi yutuglari; wave
development — to‘lginlarni shakllanishi.

Shuningdek, neft-gaz sanoatiga oid terminlar tizimining maxsus guruhi
iIImiy-texnik frazeologik birliklar sifatida hamda zoonimlar bo‘lib xizmat qiladi.
Masalan: wildcat — gidiruv qudug‘i; monkey board — plomadka dlya verxovogo
rabochego; pipe dog — truba Kaliti; rabbit — quvurni tozalash uchun qirg‘ich;
butterfly — bitiruv klapani; doghouse — burg‘ulash ustasining treyler kabinasi;
snake — asbest shnuri; arqonning uchini dastgohning yuqori gismiga bog‘laydigan
qurilma; dog leg — qudugning keskin egriligi; nodding donkey — tebranadigan
nasos™.

Shunday qilib, sohaviy terminlarni ingliz tilidan tarjima gilishda yuzaga
keladigan giyinchiliklarni yengish uchun maxsus adabiyotlar va yuqori sifatli,
doimiy yangilanib turadigan ma’lumotnomalarni o‘rganish kerak.

Dissertatsiyaning  “Neft-gaz  sanoatiga oid terminlarni  o‘qitish
metodikasi”, deb nomlangan ikkinchi bobida neft-gaz sanoatiga oid o‘quv
resurslari, mashqlar va topshiriglarni tanlash tamoyillari, amaliy mashg‘ulotlarni
neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitish jarayonida didaktik vositalar orqali
mashqglardan foydalanish metodikasi hamda mustaqil ta’limda neft-gaz sanoatiga
oid terminlar o‘gitishda grafik organayzerlardan foydalanishi yoritilgan.

Neft va neft-gazni qayta ishlash texnologiyasi ta’lim yo‘nalishining
1-2-bosqich talabalariga “Xorijiy til” fani 356 soat hajmda o‘qitilib, auditoriya
soatiga 216 soat, mustaqil ta’limga 140 soat ajratilgan.

Hozirgi kunda ingliz tilini o‘rganish jarayonida bir gator yondashuvlar,
tamoyillar, texnologiyalar va metodlar taklif etilgan. Shu bilan birga, bu atamalar
o‘zaro bog‘lig bo‘lib, birgalikda yagona tizimni tashkil etadi, ya’ni yondashuv,
tamoyil, texnologiya va metodlarning to‘plami metodik tizimni shakllantiradi.
Bu nuqtai nazardan, “yondashuv” tilni o‘rgatish va o‘rganish jarayonlarini aniglash

11 Tumupesanos I1.B. OcobennocTd HeTera30Bol TEPMUHONOTUN KaK KIIIOYEBOi (hakTop B paboTe HedTerasoBoro
nepeBoaunka. — C. 242-248. DnexrpoH pecypc: OcobeHHOCTH He(hTera30BoH TEPMUHOIOTUH KaK KITF04eBOi hakTop

B pabote HedTerazoBoro nepesogunka (urfu.ru)
16


https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/84692/1/978-5-8295-0708-4_2020_047.pdf?ysclid=liob626ycx941271092
https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/84692/1/978-5-8295-0708-4_2020_047.pdf?ysclid=liob626ycx941271092

uchun ishlatiladigan taxminlar to‘plamidir. “Metod” esa til materialini o‘rganishga
yo‘naltirilgan rejalashtirilgan usulni anglatadi. Tamoyil (prinsip) esa o‘quv
jarayonini aks ettiruvchi metodik hodisadir.

Bizga Yevropa Kengashi ekspertlarining va “Ummum  Evropa
kompetensiyalar” mualliflarining konsepsiyasi e’tiborimizni tortdi, ular turli xil
nutqiy faoliyat turlarini amalga oshirishda strategiyalarning turli yo‘nalishlaridan
foydalanish nuqtai nazarini qo‘llaydilar, shu bilan birga gabul gilgan'?: reseptiv
(tinglash va o‘qgish), produktiv (so‘zlash va yozish), interaktiv (yozma shakldagi
dialogik ozaro aloga) va mediativ nutgiy faoliyat (talgin, tarjima). Shu bilan birga,
“Ummum Evropa kompetensiyalar’da tasvirlangan strategiyalar bloklari
quyidagilar uchun ishlatiladi: — matnlarni yaratish, — matnlarni gabul qilish;
— interaksiya; — mediatsiya. Strategiyalarni go‘llash, olimlar tomonidan turli xil
kommunikativ faoliyat turlariga qo‘llanadigan quyidagi tamoyillar sifatida
garaladi: rejalashtirish, amalga oshirish, nazorat va tuzatish.

Tadgigot mavzusi bo‘yicha to‘plangan ma’lumotga ko‘ra, biz “Ummum
Evropa kompetensiyalar” tasvirlagan tamoyillarga asoslanib, neft-gaz sanoatiga
oid terminlarni o‘qitishda talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirish
maqsadida rejalashtirish, amalga oshirish, nazorat va tuzatish tamoyillarini ko‘rib
chiqdik:

Rejalashtirish: — takrorlash; — auditoriya xususiyatlarini hisobga olish;
— ma’lumot manbalariga murojaat qilish; — vazifani tuzatish; — mazmun bo‘yicha
ifodani tuzatish.

Amalga oshirish: — mavjud bilimlarga tayanish; — ifodani tuzishga harakat
qilish.

Nazorat: — muvaffagiyatni nazorat qilish.

Tuzatish: — xatolarni tuzatish; — xatolarni mustagil tuzatish.

Shu tarzda, talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirish jarayonini
nazorat gilish va tuzatish, bilim va ko‘nikmalarni chuqurlashtirish vazifalarini hal
gilishga yordam beradi.

Neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o ‘gitishda o‘quv resurslarini tanlash
tamoyillari quyidagicha tanlandi:

o‘quv go‘llanma, darslik va uslubiy go‘llanmalarni tahlil gilish;

elektron resurslar (platforma, sayt, ijtimoiy tarmoglar)ni tanlash;

masofaviy ta’lim kurslarini aniglash;

nashriy va eletkron lug‘atlar bilan ishlash.

Neft-gaz sanoatiga oid mashglar va topshiriglarni tanlash tamoyillari
quyidagicha tanlanadi:

1) talabalarning bilish va kommunikativ ehtiyojini hisobga olish;

2) talabalarning kognitiv bilish jarayonlari orgali leksik boyligini hisobga
olish;

3) talabalarning axboriy-bilish jarayonlari orgali leksik bilim va birliklarini
o‘zlashtirish;

12 O6uieeponelickne KOMIETEHIMH BJIJEHUS MHOCTPAHHBIM S3BIKOM: VI3ydeHue, NpenojaBaHue, OLECHKA.
JenapraMeHT coBpeMeHHBIX 513bIK0B. — CTpacOypr, 2001. — 256 c.
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4) sohaviy terminlarni o‘qitish o‘quv strategiyalarini rivojlantirishga mos
kelishi;

5) o‘rganilayotgan sohaga yo‘naltirilgan lug‘at tezaurus tamoyillariga mos
kelishi, konseptual lug‘at prinsipiga muvofiq tashkil etilishi lozim;

6) leksik birliklar strategik kompetensiyani rivojlantirishga xizmat qilishi
kerak.

Biz olimlarning qarashlarini qo‘llab-quvvatlagan holda, nutq faoliyatining
to‘rt turini integratsiyalab qo‘llashga yo‘naltirilgan mashqlar tizimini tavsiya
etamiz. Taklif gilingan mashqglar tizimi P.Ya. Galperin va uning izdoshlari
tomonidan agliy harakatlarning bosgichma-bosqich shakllanishi to‘g‘risidagi
konsepsiya va ketma-ketlik didaktik prinsipiga asoslanadi. Demak, nutq faoliyati
turlari bo‘yicha quyidagi mashgqlar tizimini tavsiya etamiz va ularni batafsil
jadvalda ochib beramiz (1-jadvalga qarang):

2-jadval.
Neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda nutq faoliyati asosidagi
mashglar tizimi3

Nutq faoliyati turlari

No Mashglar tizimi Mashgqlar turlari
o‘rganish va turli  Kkategoriyalardagi  mazmunli
Listening training ma’lumotni izolyatsiya qilish bo‘yicha mashqlar
1 - ' / Tinglash bo‘yicha matnlarni tinglash va ularning grafik matndagi joylarini
e @ mashg‘ulot topish, bo‘shligni aniqlash, jumlalarni mantigan
= tartiblash va tezislar uchun kalit so‘zlarni tanlashni o‘z
S ichiga oladi.
= Exercises for the tegishli iboralarni tinglash, ularni takrorlash va tegishli
= development of auditory | harakatlarni bajarish hamda jumlalarni mantigan
gf,'f , memory, attention, tartiblash, yangi elementlarni aniglash va tez gapirilgan
& & imagination / Eshitish jumlalarni bajarish va taqqoslashda yozma va og‘zaki
Y xotirasini, diggatni, shakllarni solishtirish kabi mashlar Kiradi.
tasavvurni rivojlantirish
uchun mashqlar
so‘z turini aniqlash, so‘zlarni ajratish, bo‘shligni
=% )W - Learning to read to‘ldirish, fonetik va grafik o‘xshashlik orqali
g(\ i 3 / O‘qishni o‘rganish ma’nolarni aniqlash, xalqaro so‘zlarni, polisemantlarni
y va matndagi yo‘q so‘zlarni topish, shuningdek, fe'llarni
2. e almashtirish uchun iboralar ishlatish kiradi
2 - Reading content matnda mazmunni tahlil qgilishga oid strukturaviy
= N T prediction exercises / yondashuv, gisgacha izoh berish, savollarni aniglash,
= Mazmunni o‘qish bo‘yicha | mantiqiylikni ta’minlash va tinish belgilarini tiklash
é mashglar bo‘yicha tavsiyalar keltirilgan
2z
% Exercises for semantic matndan signal so‘zlarini so‘z turiga, semantik
] ‘ prediction of the content | kategoriyalariga va ahamiyatiga garab aniglash va
s - of the text / tasniflash, ma’lumotning ahamiyatini aniqlash, matn
& = Matn r_nazmunini semantik | strukturasini ko‘rib chiqib, tushunishni yaxshilash va
tuzatish uchun mashglar | turli manbalardan tegishli tafsilotlarni yig‘ish
Text content prediction | matnda o‘qish materiallaridagi nomlar, tasvirlar va
exercises kirish qismlariga asoslanib taxminlar qilish, so‘ngra
J I / Matn mazmunini keng qamrovli o‘qish orqali ularni tekshirish, tushunish
bashorat gilish mashqlari | qobiliyatlarini yaxshilashga yordam beradi

13 Muallif ishlanmasi.
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Forecasting exercises at | Talabalar tinglab yoki o‘qib bo‘lganidan so‘ng,
= the language level tinglagan va o‘qigan jumlarni integrasiya qilish orqali
3 = / berilgan hikoyani gapirib beradilar, tegishli jumlalarni
' é B Til darajasida bashorat tuzib, mantigan ifodalarni bog‘lash yordamida.
5 qgilish mashglari
E Ushbu mashqida talabalar berilgan mavzu bo‘yicha
g Q Communicative exercises | o‘rtoqlashib, kengashadilar va birgalikda ssenariy
> = / yozadilar. So‘ngra uni o°‘qib chiqadilar va rollarga
© ﬂ&\ Kommunikativ mashglari | bo‘linib ijro etadilar. Yakunida o‘ynagan rollaridan
.(*% qoniqdilarmi yoki yo‘qmi, yana rol o‘ynasalar gaysi
xatoni qilmagan bo‘lar edingiz, nima uchun kabi
savollarga yozma javob yozadilar
- Learning to write talabalar mavzuda o‘rtaga tashlangan muammoni
= / topishga harakat giladilar va daftarlariga gisgacha yozib
4 = Yozishni o‘rganish ketadilar. Guruhlar bilan ishlaganlarida esa javoblarini
' "GEJ solishtirib to‘g‘ri javob tanlanadi va guruh yordamida
T yechim topilib yoziladi
= Critical writing Talaba olingan ma’lumot bo‘yicha yuqoridagi til
2 / ko‘nikmalarini integrasiya qilish asosida tanqidiy va
2 Tangidiy yozish mantiqiy fikrlash, g‘oyalar asosida mulohazali yozish
o konikmalarini rivojlantiriradi

Demak, yugorida Keltirilgan jadvaldagi mashglar tizimi quyidagilarni
anglatadi:

1. Reseptiv-informativ mashglar turiga tinglab tushunish (Listening) nutq
ko‘nikmasi tanlangan bo‘lib, u: tinglash bo‘yicha mashg ‘ulot (Listening
training), eshitish xotirasini, diqgatni, tasavvurni, mantigiy fikrlashni
rivojlantirish uchun mashglar (Exercises for the development of auditory
memory, attention, imagination, logical thinking)ga ajratildi;

2. Reproduktiv-konstruktiv mashglar turiga o‘qish (Reading) tanlangan:
o ‘qishni o ‘rganish (Learning to read); mazmunni o ‘qish bo ‘yicha mashqlar
(Reading content prediction exercises), matn mazmunini semantik tuzatish
uchun mashqglar (Exercises for semantic prediction of the content of the text),
matn mazmunini bashorat gilish mashqlari (Text content prediction exercises);

3. Situativ-kommunikativ mashqglar turiga gapirish (Speaking) ko‘nikmasi
tanlangan bo‘lib, u: til darajasida bashorat gilish mashglari (Forecasting
exercises at the language level) va kommunikativ mashglari (Communicative
exercises)ga ajratildi;

4. Produktiv-integrativ mashqglar turiga yozish (Writing) ko‘nikmasi
tanlangan bo‘lib, u: yozishni o ‘rganish (Learning to write) va tanqidiy yozish
(Critical writing) ga ajratildi.

Tajriba-sinovning shakllantiruvchi bosqichida o‘tkazilgan va topshiriglar
tizimi talabalar bilim, ko‘nikma va malakalarining yetarlicha nazorat
gilinmayotgani, talabalar o‘rgangan bilimlari bilan ularning strategik
kompetensiya o‘rtasida bo‘shlig mavjudligi va bu esa tinglab tushunish,
gapirish, o‘qish va yozishni integratsiyalashmagan holda go‘llanilmaganligi
natijasida yuzaga kelayotganini ko‘rsatdi. Mashqglar tizimi talabalar strategik
kompetensiyalarini rivojlantirishga ganday ta’sir gilganini nazorat guruhlarining
shu yo‘nalishdagi ishlarini tagqoslash orgali aniglash mumkin.

19




Tadgiqotimiz muammosini inobatga olgan holda, talabalarning strategik
kompetensiyasini muvaffagiyatli rivojlantirishga yordam beruvchi quyidagi
metodlar aniglandi: o‘yin metodi, loyiha metodi, video usuli, hamkorlikda
o‘rganish metodi (cooperative learning), shuningdek, an’anaviy metodlar:
tushuntirish, mashgqlar, testlash, kitob bilan ishlash va h.k. Mustaqil ta’limda
neft-gaz ssanoatiga oid terminlarni o‘qitishda “Tushunchalar tahlili”, “Klaster”,
“Insert jadvali”, “Nima uchun sxemasi”, “BBB jadvali” kabi interfaol
metodlardan foydalildi. Masalan, 1-bosqich talabalari uchun “Tushunchalar
tahlili” metodi asosida terminlar loyihalashtiriladi. 2-bosqich talabalari uchun
esa, “Gathering System” mavzusidagi matn bilan ishlashda “Nima uchun
sxemasi” metodi loyihalashtiriladi. “Nima uchun sxemasi” metodi quyidagi
muammolarni aniglashtirish talab etiladi:

The well production;

Flowlines and Gathering Lines;

Processing facilities (2-rasmga garang).

Gathering System The well production
I Why? . .
il J Why? lWhy’?
lWhy? Flowlines and
Gathering Lines
Modern tank farms

2-rasm. “Nima uchun sxemasi” metodi “Gathering System” mavzusi
bo‘yicha loyihasi

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Pedagogik tajriba-sinov ishlarini
tashkil etish va o‘tkazish” deb nomlanib, unda amaliy hamda
umumlashtiruvchi bosqgichlarda tashkil gilingan pedagogik tajriba-sinov ishi
bosqichlari va natijalari keltirilgan.

Pedagogik tajriba-sinov ishlari “Neft va neft-gazni qayta ishlash
texnologiyasi” ta’lim yo‘nalishining 1-2-bosqichlari bo‘yicha ishlab chigilgan
neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitish tajriba-sinov dasturi asosida amaliy
mashg‘ulotlar hamda mustagil ta’limga tatbiq qgilindi. Pedagogik tajriba-sinov
ishlari FarPl, JizPl va TDTUIlarda tajriba-sinov ishlari 2022-2023 o‘quv yilida
tashxis va bashorat qilish, tashkiliy-tayyorgarlik, amaliy hamda
umumlashtiruvchi bosgichlarda tashkil etildi amalga oshirildi.

Pedagogik tajriba-sinov ishlarining tashxis va bashorat qilish bosgichida
tajriba-sinov magsadi aniglandi. Pedagogik tajriba-sinovning magsadi — neft
-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitish, shart-sharoitlarini aniglash va sinovdan
o‘tkazishdan iborat bo‘lib, 3 bosgichda amalga oshirildi: tasdiglovchi
(2022 y.); aniglovchi (2022 y.); sinov (2022-2023 o‘quv Yili). Tasdiglovchi
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tajribaning maqsadi — o‘qitilishi lozim bo‘lgan neft-gaz sanoatiga oid
terminlarni ta’lim bosqgichlari bo‘yicha aniglash va o‘rganishdan iborat.
Aniglovchi tajriba magsadi — tadgigotga umumiy tayyorgarlikni uyushtirish,
neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘gitish shakl va metodlarini aniqglash,
metodik ishlarni olib borish, auditoriya va auditoriyadan tashqari
mashg‘ulotlar uchun topshiriglarni ishlab chigishdir. Pedagogik tajriba-sinov
maqgsadi — tadqgiqot o‘tkazish, olingan natijalar asosida neft-gaz sanoatiga oid
terminlarni o‘qitish yuzasidan ishonchli ma’lumotlarni yig‘ishdan iborat.

Pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkillashtirish, muvofiqlashtirish va
baholash yuzasidan meyoriy-hujjatlar asosida amalga oshirildi. Pedagogik
tajriba-sinov ishlarining tashkiliy-tayyorgarlik bosqichida tajriba-sinov
maydonchalari va ishtirokchilari, pedagogik jarayon tavsifi belgilandi, metodik
hamda tashkiliy ta’minoti ishlab chiqildi. Pedagogik tajriba-sinov ishlarida
eksperimental tanlanma miqdori “Neft va neft-gazni qayta ishlash
texnologiyasi” ta’lim yo‘nalishi talabalaridan iborat etib belgilandi. Pedagogik
tajriba-sinov natijalari dastlabki anketa-So‘rovnoma, dastlabki va yakuniy
testlar olinib, qayd etib borildi. Olib borilgan tadqiqot ishida strategik
kompetensiyasini  rivojlantirishda talabalarda neft-gaz sanoatiga oid
terminlarni o‘qitish uzviyligini ta’minlash va autentik matnlar bilan ishlashni
rivojlantirish bo‘yicha pedagogik tajriba-sinov ishlari o‘tkazildi. Pedagogik
tajriba-sinov ishlarida dastlabki so‘rovnoma jarayonida 2022-2023 o‘quv
yilida Farg‘ona politexnika instituti talabalaridan 173 nafari, Jizzax davlat
politexnika instituti talabalaridan 164 nafari hamda Toshkent davlat texnika
universiteti talabalaridan 167 nafari ishtirok etdi.

Neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qgitishning metodik ta’minoti
quyidagi bosqgichlarda tayyorlandi va ilovalarda berildi:

1) pedagogik tajriba-sinov dasturini ishlab chiqish;

2) neft-gaz sanoatiga oid terminlar tasnifiga oid materiallarni (o‘quv va
didaktik) tanlash;

3) mashglarni ishlab chigish;

4) anketa-so‘rovnoma va test topshiriglarini ishlab chigish.

Pedagogik tajriba-sinovning amaliy bosgichida neft-gaz sanoatiga oid
terminlarni  o‘qgitishni ta’kidlovchi, neft-gaz sanoatiga oid terminlarni
o‘gitishni shakllantiruvchi hamda neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qgitishni
nazorat giluvchi bo‘lib, guruhlarda parallel va aralash olib borildi. Pedagogik
tajriba-sinov ishlari jarayonida “Neft va neft-gazni qayta ishlash
texnologiyasi” ta’lim yo‘nalishining 1-, 2-bosqich talabalari uchun alohida
topshiriglar bo‘yicha ishlab chiqgildi. Talabalar quyidagicha 5 balli tizimda
baholandi:

dastlabki test natijalari bo‘yicha;

neft-gaz sanoatiga oid terminlar bo‘yicha;

mashqlar va topshiriglar bo‘yicha;

yakuniy test natijalari bo‘yicha.
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Baholash mezonlari mazmuni aks ettirilgan quydagi jadvalga e’tibor
garatadigan bo‘lsak unga ko‘ra o‘quvchi ingliz tilini egallash jarayonida:

mustaqil va ijodiy fikrlay olishi;

lisoniy fahmlay (bashorat, kashf gilishi) olishi;

transformatsiya (o‘zgartirish, qisqartirish, kengaytirish, biriktirish va
boshgalar) gila olishi;

xulosa chiqgara olishi; giyoslash va farglay olishi;

mustaqil, ijodiy fikrlay olishi;

baho bera olishi kabi mezonlar hisobga olinadi.

Biz o‘tkazgan tajriba-sinov jarayonlarida, tajriba va nazorat guruhidagi
respondentlar uchun ishlab chigilgan 10 ta savoldan iborat test yordamida
neft-gaz  sanoatiga oid terminlarni  o‘gitishda talabalar strategik
kompetensiyasini rivojlantirish darajalarini aniqladik. Tajriba sinov oldi va
yakuniy natijalar umumlashtirilib, ishimizning ikkinchi bo‘limida keltirilgan
baholash mezonlariga asosan quyidagicha baholandi (2-jadvalga qarang):

3-jadval.
Baholash mezoni
5 ball 4 ball 3 ball 2-1 ball
test, mashq, grafik test, mashq, grafik test, mashq, grafik test, mashq, grafik
organayzer organayzer organayzer organayzer

topshiriglarining

nazariy va amaliy
ahamiyatini atroflicha

tahlil etgan holda,

topshiriglarining

nazariy va amaliy
ahamiyatini

tushungan holda,

topshiriglarining
amaliy ahamiyatini
tor ma’noda
tushunish,

topshiriglarining
amaliy ahamiyatini
tushunmaganligi,
topshiriglar

topshiriglarni
xatolarsiz puxta
bajarilgan javobga

topshiriglarni ba’zi
kamchiliklar bilan
bajarilish hisobiga

topshiriglarni
chalkashliklar bilan
javob berish evaziga

bajarilmaganligi,
berilgan savollarga
javob olinmaganligi

go‘yildi go‘yildi qo‘yildi uchun go‘yildi

Demak, “A’lo” 5 baho — test xatolarsiz va puxta bajarilgan bo‘lsa qo‘yiladi
(9-10 ta to“g‘ri javob).

“Yaxshi” 4 baho — testni ba’zi kamchiliklar bilan bajarish holatida qo‘yiladi
(7-8 ta to‘gri javob).

“Qoniqarli” 3 baho — testda chalkashliklar bilan javob berilgan holatda
qo‘yiladi (5-6 ta to‘g‘ri javob).

“Qonigqarsiz” 2 baho — test topshiriqlari to‘g‘ri bajarilmagan, savollarga javob
olinmagan yoki noto‘g‘ri javoblar berilgan bo‘lsa qo‘yiladi (4 va undan kam
to‘g‘ri javob).

Aniglangan natijalarga ko‘ra o‘rtacha o‘zlashtirish qiymatlari tajriba va
nazorat guruhlari bir-biri bilan turli xilligi aniglandi (2-rasmga garang):
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3-rasm. Tajriba va nazorat guruhlarining o‘rtacha o‘zlashtirish qiymati

O‘rtacha o‘zlashtirish qiymatlarining nisbati samaradorlikni aniqlaydi. Bunda
samaradorlik ko‘rsatkichi birga tenligi aniqlandi (3-rasmga qarang):

1.16
1.16 1.15 1,15
1.15 1.15
1.15 1.15 - 1,15
1.13 - 1.14 1.14
115 1.14 1.14 . -
1.14
1,14
1.14 1,14
1.14
1.13 113
1.13
1,12
1.12
1.11
FarPL JizPL TDTU Barcha OTM

4-rasm. Samaradorlik ko‘rsatkichlari

Umumlashtiruvchi bosqgichida tajriba-sinovni natijalash algoritmi ishlab
chiqgildi, oliy ta’lim muassasalari amaliyotiga joriy qilindi. “Neft va neft-gazni
gayta ishlash texnologiyasi” ta’lim yo‘nalishida ishlab chigilgan neft-gaz sanoatiga
oid terminlarni o‘qgitish tajriba-sinov dasturi asosida o‘tkazilgan tajriba-sinov
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ishlari bo‘yicha samaradorlik 1-bosqich talabalarida 1.14 barobarga, 2-bosgich
talabalarida 1.15 barobarga, o‘rtacha 1.15 barobarga yuqori ekanligi statsitik
usullar orgali isbotlandi.
Tajriba va nazorat guruhlari talabalarida neft-gaz sanoatida o‘zlashtirilishi
lozim bo‘lgan sohaviy terminlarga oid materiallar tadgigotchi tomonidan tanlangan
metodlarning ijobiy jihatlari bo‘yicha tajriba boshidagi natijalarning samaradorligi
tajriba guruhlarining nazorat guruhlariga nisbatan 0%ni (xar ikkala guruhlar bilim
darajasi bir xil) tashkil etgan bo‘lsa, tajriba oxiridagi bu ko‘rsatkich 1 bosqich
talabalarida 1,14 barobar ya’ni 14%ni, 2 bosqich talabalarida 1,15 barobar ya’ni
15%ni, umumiy olganda 14% ga oshganligi statistik usullar orgali isbotlandi.
Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha to‘plangan ma’lumot va olib borilgan
tahlillarga asoslanib, neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda talabalarning
strategik kompetensiyasini rivojlantirish metodikasiga xizmat qiluvchi quyidagi
takliflar va tavsiyalarni ishlab chigdik (3-jadvalga qarang):

4-jadval.
Ne Takliflar Tavsiyalar
1. | Talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirish | Neft-gaz sanoatiga oid ingliz

muhim masalalardan biri hisoblanadi. Mazkur masalaga
qator nufuzli va jahon reytingining o‘z salmoqli mavqeyiga
ega OTMlarida maxsus o‘quv kurslari kiritilgan. Shu
nuqgtayi nazardan olib qaraydigan bo‘lsak, nafaqat turli
fanlar negizida talabalarning strategik kompetensiyasini
bilvosita rivojlantirib borish, balki ular uchun amaliyot
kurslarini tashkil etib, uning mohiyati, mehnat faoliyatidagi
o‘rni va ahamiyati bilan bevosita tanishtirish magsadga
muvofiqdir. Bu esa talabalarda o‘z  strategik
kompetensiyasini rivojlantirib borishga bo‘lgan ishtiyoqini
yuzaga keltiradi.

terminlarini o‘qitishda
maxsus  dasturlar  asosida
talabalarning strategik
kompetensiyasini

rivojlantirish uchun ijtimoiy
tasavvurlarini kengaytiruvchi
amaliy mashg‘ulotlar tizimi
va texnologiyasining
takomillashtirilishiga alohida
e’tibor berish

2. | Shu o‘rinda, yuqorida taklif etilgan neft-gaz sanoatiga oid | Neft-gaz sanoatiga oid ingliz
terminlarni o‘qitishda talabalarning strategik | terminlarini o‘qitishda
kompetensiyasini rivojlantirishga taklif gilingan metodlar | talabalarning strategik
asosida pedagoglar uchun qo‘llanma bo‘la oladigan | kompetensiyasini
tushunarli, qisqa, samarali natijalar ko‘rsata oladigan | rivojlantirish uchun darsda
risolalar ishlab chiqilishi magsadga muvofig. go‘llanadigan bepul maxsus

video, audio  kontentini
o‘rgatish  bo‘yicha ilmiy-
metodik qo‘llanmalar
yaratish

3. | Neft-gaz sanoatiga oid ingliz terminlarini o‘qitishda | Universitet,  fakultet va
talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantiruvchi | kafedralararo  talabalarning

mashq va topshiriglarni yaratish, uni ta’limga integratsiya
qilish  bilan bog‘liq nazariy va amaliy o‘quv
mashg‘ulotlarini tashkil etish maqsadga muvofiq. Shu
o‘rinda, pedagoglar uchun mo‘ljallangan mahorat darslari
va maxsus o‘quv kurslarini tashkil etish, malakali
mutaxassislar bilan trening o‘tkazish, pedagog va

ta’lim natijalarini uzluksiz
olib borish va strategik
kompetensiyasini

rivojlantirishga garatilgan
amaliyotni samarali
ta’minlash borasida
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talabalarning o°‘z ustida ishlashini ta’minlash magqsadida | pedagoglar bilan hamkorlik
chora-tadbirlarni amalga oshirish muhim ahamiyat kasb | alogalarini mustahkamlash
etadi.

Xulosa qilib aytganda, talabalar strategik kompetensiyasini rivojlantirish
hozirgi kunda muhim masalalardan biri hisoblanadi. Oliy ta’lim muassasalarida bu
masala bo‘yicha maxsus o‘quv kurslari tashkil etilgan bo‘lib, ularning maqgsadi
talabalarga amaliy ko‘nikmalarni oshirishdir. Strategik kompetensiyasini
rivojlantirish jarayonida nafaqgat nazariy bilimlar, balki amaliyot kurslari ham kata
ahamiyatga ega, chunkin ular talabalarni mehnat faoliyati bilan bevosita tanishtirib,
ushbu ko‘nikmalarni haqigiy ish sharoitida qgo‘llash imkonini yaratadi.
Shuningdek, neft-gaz sanoatiga oid ingliz terminologiyasini o‘rgatishda maxsus
dasturlar asosida talabalar fikrlashini kengaytirib, ularning strategik ko‘nikmalarini
mustahkamlashga yordam beradi.

XULOSA

“Neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda talabalarning strategik
kompetensiyasini rivojlantirish” mavzusidagi pedagogika fanlari bo‘yicha
falsafa doktorlik dissertatsiyasi bo‘yicha olib borilgan tadgiqotlar natijasida
quyidagi xulosalar taqdim etiladi:

1. Neft-gaz sanoatiga oid umumiy terminologiyasi, neft-gaz sanoatiga oid
terminologik birliklar, neft-gaz sanoatiga oid tipologik belgilari, neft-gaz
sanoatiga oid leksik birliklarining tematik guruhlari, neft-gaz kompaniyalari
hisobotlarining tematik guruhlari va neft-gaz sanoatini rivojlantirish
prognozlarining tematik guruhlari bo‘yicha terminlar tipologiyasi aniglandi.

2. Neft-gaz sanoatiga oid terminlarni umumiste’mol va kontekst bo‘yicha
o‘ziga xos va farqli xususiyatlari tasniflash mezonlari orqali terminlar
tipologiyasi va o°‘ziga xos xususiyatlarini aniglashtirishni taqozo etadi.

3. Neft-gaz sanoatiga oid autentik materillar bo‘yicha o‘quv strategiyalari
tizimi nutq faoliyati turlari asosida o‘qitish metodikasi kompetensiyaviy
yondashuv orgali yodlash, kognitiv, kompensator, metakognitiv, affektiv,
ijtimoiy strategiyalari takomillashtirishni imkon beradi.

4. Autentik materiallarda neft-gaz sanoatiga oid terminlarning sintaktik-
derivatsion xususiyatlari leksik birliklar asosida aniqlashtirilib, amaliy
mashg ulotlarda o‘qitilishi takomillashtirishga imkon beradi.

5. Mustagqil ta’limda neft-gaz sanoati kontekstida terminologiyani yasalishi
“Tushunchalar tahlili”, “Klaster”, “Insert jadvali”’, “Nima uchun sxemasi”,
“BBB jadvali” hamda terminlar tarjimasida “Blits-So‘rov” metodini orqali
didaktik ta’minoti strategik yondashuv bo‘yicha takomillashtirilshga tagqozo
etadi.

6. Terminologik birliklarni tahlil qilish moddalar, neft-gaz geofizikasi,
neft-gazni qayta ishlash mahsulotlari, neft-gazni qayta ishlash moddalari va
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mahsulotlarining xususiyatlari, texnologik jarayonlar va operatsiyalar, jihozlar
va uskunalar, neft-gaz sanoatida ishlab chiqarish, tashish va realizatsiya qilish
ishtirokchilari hamda neft-gaz qazib olish sohasidagi hujjatlar mavzuiy
guruhlarini aniglashga xizmat giladi.

7. Neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda o‘quv resurslari o‘quv
go‘llanma, darslik va wuslubiy qo‘llanmalarni tahlil qilish, elektron
resurslar(platforma, sayt, ijtimoiy tarmogqlar)ni tanlash, masofaviy ta’lim
kurslarini aniglash hamda nashriy va elektron lug‘atlar bilan ishlash kabi tanlash
tamoyillariga e’tibor berildi.

8. Tanlangan tajriba-sinov maydonchalari — politexnika oliy ta’lim
muassasalarida neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘gitish bo‘yicha materiallar
o‘rinli tanlanganligini isbotlashni taqozo qildi. Pedagogik tajriba-sinov natijalari
tavsiya qilinayotgan neft-gaz sanoati terminologiyasini o‘qitish metodikasining
samarali  ekanini  tajriba-sinov  maydonchalarida tasdigladi.  Natijalar
va xulosalarga ko‘ra, olib borilgan oliy ta’lim muassasalarining tajriba
guruhlardagi sifat ko‘rsatkichi nazorat guruhlariga qaraganda 14 foizga yuqori
ekanligi matematik-statistik usullar orqgali isbotlandi.
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K.II.MypagkacumoBa
IIpencenarens Hayunoro cemunapa npu Hayunom
COBETE II0 IPUCYKIEHUIO YUEHBIX CTEIEHEH,
n.a.H. (DSc), moueHr.
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BBEJAEHMUME (anHoTamusi Auccepranuu Jokropcka ¢punocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb ¥ BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl quccepramnu. Co3aHue yCIoBUM JUIs
KOHKYPEHIH B pa3BUTHH HE(TEra30BOM OTPACIIA HA OCHOBE PHIHOUYHBIX MEXaHU3MOB
B IJ100a71bHOM MaciTabe 3HAYUTEIBHO YCUIIHIIO TIOTPEOHOCTh B COBEPIIICHCTBOBAHHU
po(heCCUOHAILHOM MOATOTOBKU CIIeNUAIMCTOB. OCOOEHHO BayKHOM MpeACTaBisieTcs
MOJITOTOBKA KaJpOB B TAaKWX HAMpaBJICHUAX, Kak TOBbIIIeHHE 3()(HEKTHBHOCTH
MIPOIIECCOB OOBIUM, TPAHCTIOPTUPOBKH, IEPepabOTKH, I poBU3aIis HedTera30Bou
OTpaciii, a TaKKe MOJECITHUPOBAHUE TEXHOJOTHUYECKHX MpoiieccoB. Ocoboe 3HaueHHe
npuoOperaeT  (GopMUpOBaHHE  BBICOKOKBATM(HUIIMPOBAHHBIX  CIICIIUAIHCTOB,
OBJIaJIcHUE UMHU TPOGECCUOHAILHOW TEPMUHOJIOTHEH, CO3/JTaHHE COOTBETCTBYIOIICH
npaBoBoi 0a3bl 111 3(G(GEKTUBHOrO (DYHKIIMOHUPOBAHUS OTpPaACciivd, a TaKKe
NPOBEJCHUE  HAYYHBIX  HWCCIICJIOBAaHWM,  HANpaBICHHBIX HA  BHEIPCHUE
WHHOBAITMOHHBIX TIPUHITUTIOB YIIPABIICHUS.

['pynnupoBka TEpMUHOJIOTMM B He(TerazoBol oTpaciu Ha OCHOBE
CTPATErMYecKOro MOJX0Ja, OMHUPAIOIIECTOCS HAa MHPOBYIO TPAKTUKY, a TakKke
MPAKTUYECKOE MCIOIh30BAaHNE KOMMYHMKATUBHBIX M 00pa30BaTENIbHBIX CTpaTEruid
UMEET 0co00€ 3HadeHHe. B 3TOM KOHTEKCTE AaKTyallM3HpYyeTcsi HEOOXOAUMOCTb
MOBBIILICHUSI ~ CTPATETMYECKUX  KOMIIETEHIMM  CIELHMAIUCTOB,  BHEIPECHHUS
MHHOBAI[MOHHBIX TEXHOJIOTUH, a TAKKE COBPEMEHHBIX MPUHIIUIIOB KOPIOPATUBHOTO
yIIPaBJICHUS B OTPACIIH.

Pacmipenne macmtaboB pa3BUTHS TOPHO-HE(DTEra30BOM MPOMBIIUIEHHOCTH,
DHEPIreTUKH, 30JI0TOAOOBIYM, OTpaciiell I[BETHOM METAUTypruu, a TaKkke
MIPOU3BOJICTBA XMMUUYECKHX BOJIOKOH U IJIACTMACC B HAIllEW CTpaHE HAMpaBJIEHO Ha
YIOBJIETBOPEHUE BHYTPEHHUX MOTPEeOHOCTEH pecnyOiIrKd B COOTBETCTBYIOIICH
MPOJIYKIMH, YBEIMUYECHHE BaIIOTHBIX MOCTYIUICHUHW W TPUBJICYEHUE HHOCTPAHHBIX
uHBeCTUIMI. B 3THX yCIOBUSIX 0COOYIO0 aKTyaldbHOCTh MPHOOpETaeT MOJATOTOBKA
COBPEMEHHBIX, BBICOKOKBATU(PUIIMPOBAHHBIX CHEUAIMCTOB. OCBOCHUE TMEPEIOBbIX
TEXHOJIOTHH, BHEIPEHUE WHHOBAIIMOHHBIX TOAXOJ0B UM Pa3BUTHE KaJPOBOTO
MOTEHIIMAJa  pPAacCMaTPUBAIOTCS KaK OJHU W3  KIIOUEBBIX  MPUOPUTETOB
rocygapCTBEHHOW MOMMTUKA. OpHOM W3 BaXHEHIIMX 33Jad  CTAHOBUTCS
(dbopMUpOBaHUE CTPATETMUYECKOW KOMIIETEHTHOCTH CTYJCHTOB, OOYYArOIIUXCSI TI0
o0pa3zoBaTeNbHBIM MpOorpaMMaM HeTerazoBoro mpoduis, MOCPEICTBOM CUCTEMHOTO
n3ydeHus MpoecCHOHATHPHON TEPMUHOJIOTHH, €€ TEMAaTHUECKOW CTPYKTYPHU3AIUH U
pa3paboTKu 33JaHUi HA OCHOBE KOMMYHHKATHBHO-00Pa30BaTEIbLHBIX CTPATETUH.

Hacrosiiiee auccepTaiinOHHOE UCCIIEAOBAHKE B ONIPENCTIEHHON CTENEHU CITYKHUT
peanm3an  3aj1a4, ONpenei¢HHbIX B 3akoHe PecnyOmmku VY30ekucraH oOT
23 cents6ps 2020 roma Ne 3PV-637 «O06 ob6pazoBanun», 3akone Ne 3PY-901 or
1 depans 2024 roma «O craryce nenmaroray», Ykase lIpesupenra PecrmyGmuku
V30ekucran ot 29 anpens 2019 romga Ne VII-5712 «O6 ytBepxkaennu Konnenmuu
pa3BUTUS CUCTEMbl HApoOJHOrO oOOpazoBanus PecnyOmuku VY30ekucraH 110
2030 roma», IlocranoBmenuun Ne TII1-6079 or 5 oktsa6ps 2020 rona
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«O006 ytBepxknennu Crparerun «lludposoit Y3oekucran — 2030» u mepax mo eé
addexruBHON peanuzaruny, [ToctanoBnenuu Ne [111-4939 ot 31 nekabps 2020 roga
«O Mepax 1o KOPEHHOMY COBEPIIICHCTBOBAHHIO CHCTEMbI OIICHKH KBaTM(PUKAIIMUA U
o0ecrieueHNI0 pbIHKAa TpyAa KBaIM(PUIIMPOBAHHBIMU Kajapamu», lloctaHoBieHuu
Ne TII1-5241 ot 31 aBrycra 2021 roga «O Mepax Mo yCUJICHHUIO MPEEMCTBEHHOCTH
00pa3oBaTeIbHOTO  MPOIECCa MEXKIY BBICHIMMH, CPEAHUMHU  CIEHUATbHBIMY,
po(heCCHOHATBHBIMA 00Pa30BaTEIbHBIMU YUPEKIACHUSAMUA U MPOU3BOACTBEHHBIMU
NpaKTUKaMH C OpraHU3alMsIMU MPOMBIIUIEHHOCTHY, [locTanoBneHnn ot 9 ceHTIOps
2017 romga Ne III1-3261 «O Mepax Mo KOPEHHOMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO CHCTEMBI
JOMIKOJIBHOTO 00pazoBanus», [loctanoBnenusx Kabunera Munuctpos PecryOmmku
V36ekuctan Ne 616 or 30 centsiops 2021 roma «O AONOTHUTENBHBIX Mepax IIo
JAJIbHEHMIIIEMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO CHCTEMBI TPO(MECCHOHAIBHON KBaTH(PUKALIMU U
pasButus 3HaHui», Ne 559 ot 3 okTsa0ps 2022 roga «O mepax MO BHEIPEHHIO
JUCTaHIIMOHHOTO OOy4YeHHMs B OpraHM3alusaX BbIcIIero oOpasoBaHus», Ne 34 ot
19 suBaps 2022 roma «O JOMOJHUTENBHBIX MeEpax IO COBEPIICHCTBOBAHUIO
U3y4YEeHUs1 MHOCTPAHHBIX S3bIKOB» U B JIPYTMX HOPMAaTHBHO-IIPABOBBIX JTOKYMEHTaX,
CBSI3aHHBIX C JAHHOMU JIEATEILHOCTHIO.

CooTBercTBHE MCCJIEOBAHMS NMPHOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM PA3BUTHSA
HAYKH ¥ TeXHOJIOrui pecmyOumku. J[luccepraiys BBIIOJHEHA B pamKax
NPUOPUTETHOTO HANpaBJ€HUS pa3BUTHUS HAYKU U TEXHOJOTMH pecIyOUKH:
I. «®opmupoBaHue CHCTEMbl WHHOBALIMOHHBIX HJIEW U CIOCOO0OB MX peau3allviu
B COIIMAJIBHO-TIPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHO-TyXOBHOM U 00pa30BaTEIILHOM
pa3BUTHH MH(OPMAITUOHHOE OOIIECTBO U IEMOKPATUYECKOE TOCYAAPCTBOY.

Crenenb  u3y4YeHHOCTH  mpoOjembl. B VY30ekucrane — Hay4HO
-ACCIIEIOBATENbCKE  paboOThl MO0  METOAWKE TMPENOAaBaHHs — aHTJIIUHCKOTO
sa3pika  mpoBoguaun . M. Pammposa, @. II. Amumon, b. I'. Kynmaros,
N. M. TyxrtacunoB, M. A. HazapoBa; mo TepmuHoioruu B cdepe MnpernojaBaHus
— ®.AbnymnaeBa, A.ATypoB; TIO S3bIKOBBIM XapaKTEPUCTHUKAM MPOPECCUOHATTBHBIX

TEPMHUHOB — @®.1.1IkpoMXOHOBA, [I1.AGaymtaeBa, J.X.Kagup6ekona,
O. AxMenos, IL Hwuonos, X. [TanyanoBa; o HedTera3oBoi
OoTpaciu — 1II.B.Baxo06os, A.C.Kyu4apos, J.H.NmmanoB,
b.H.Xamunos, C.®.Do3m0B, [I.M.Caunaxmenos, b.A.MasnaHoBa

!B crpanmax CHI' mccnenoBaHus 1O PAa3sBUTHIO CTPATETMYECKOM KOMIIETEHTHOCTH
npopoguiu I'. B. AxmerxkanoBa, T. B. EwmenesnoBa, 0. B. CemeHosa,

! Pammposa ®.M. CoBepIlIEHCTBOBaHHE KOHIENTYAILHO-YCYJINYECKUX OCHOB BHEJIPEHHUS B CUCTEMY HENPEPHIBHOTO
obpazoBanus Y30ekucTaHa (Ha puMepe aHTIIMHCKOTo s3bIka): [uc. ... nok. mea. Hayk. — T., 2017. — 309 c.; AnmumoB
@®.1I. Marmm3 Ttuauga €3yB KOMIETEHIMSCHHU INAKJUIAHTHPUII (HOQmiIonoruk (akynbTeTiap MHCOIHIA).:
Astoped. auc. ... men. ¢an. Oyiimya dancada mokx. — Tomkent, 2018. — 41 6.; Kynmmaro b.I'. Unrmu3 Tunvan
WHHOBAIMOH TexHoyorusuap épaamuna ykurummaa CODP me3onnapuaan ¢oigalaHUITHIHT Ha3apHi aCOCIapHHU
TaKOMWJUTAIITHPUIL: ABTOped. ... auc. nea. ¢an O6yiuda dancada mox. — T., 2018.; Tyxracunos .M. Tapxxumon
Tai€praniia KacOMil KOMITETEHITUSUTAPHU SKBUBAJICHTINK XOJMCACH aCOCHJAa PUBOXKIIAHTUPHIIL.: ABTOped. Iuc. ...
nen. ¢an. gok. — Tomkent, 2018. — 23 6.; Hazaposa M.A. MHIIM3 THiaugard MaTHJIApHH YKUMIAa TaigaOalapHA
JIEKCUK TOJIMCEMHUSTa YPraTHINHU TakoMuLIamTupui.: ABroped. ... muc. nen. dan Oyimya dancada mox. —
Tomxkent, 2018. — 46 6.; A0agymnaesa @. HOpHIUK TEpMHUHIAPHW YKUTHUINHUHT JIUHTBOAMIAKTHK aCOCIApUHH
TaKOMMJUIAIITHPHII (MHIVIM3 THIM MUconua).: ABroped. nen. dannapu 6yiinua ¢dancada nok. — Tomkenr, 2018. —
49 6.; Uxpomxonoa ®.M. M3 THUIMIAH KOMMYHHKAaTHB-KOTHUTUB KOPPEKTHB KypC Ha3apusCH Ba aMallUETH
(HonmucoHn# onMi YKyB IopTiapu Mucosinzaa).. ABtoped. auc. ... nex. ¢an. HoMm. — Tomkenr, 2012. — 26 6,
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[.D.V1ebanuesa, P.M.3cOynarosa, C.KanunwnHa, KOMIIETEHTHOCTHO
-KOMMYHHUKATUBHBIN TTOAX0/ ObLT M3y4eH B HaydyHbIX padotax M.E. bepmaackoro,
M.A.bo4apHUKOBOMH, A.H./laxuHa, B.3aiineBoi, 2.d.3eepa,
A.P.KamaneeBoi, O.E.Kamaieesoii, P.I1.JIeGenena, P.I1.Munpyna,
E. T'. Ilerpenko, I'. CkBopmoBoii, T. . Tumodeenoii, E. B. Kommaniesoi;
a B.A.Apremos, B.B./[enucosa, T.C.Ilytunosckas, M.K.KoskoBa 3aHMMauch
MCCIIEI0BAHUAMU 110 00yYEHHIO HHOCTPAHHBIM S3BIKAMZ,

B eBpomeiickux ctpanax P. Kacrtunmeo, B. DBanc, JIx. Hynu, JIx. Kosau,

X. A. Ceiten Amnupesza, O. @®penpo, /. bonamm pabotanmu ¢ TepMUHAMH,

AbGnymnaesa I1I.H. Faznaunnuk coxacuiga KyJUTaHWJIAAWTaH MOJHSIBHUA-UKTHCOAMN TEPMHUHJIAPHUHT YOFHUINTHpMA
TaAKUKH (MHTIN3, ¥30€K, pyc THUapu Mucoimnaa).: Aroped. mex. dammapu Oyitrua ¢dancada nok. — Tomkewr,
2018. — 58 6.; Kamupoexosa JI.X. MHrMM39a-}30ekua ax00pOT-KOMMYHHUKAIHS TEXHOJIOTHIIAPHA TEPMHHOJIOTHACH
Ba YHUHT JIEKCHKOTpaQuK XycycusTiaapu: Aproped. mucc. ... o dan. 6yinmua dain. nokx. — Tomkent, 2017. — 44
6. —b. 10-11.; Axmenos O.C. MHriu3 Ba ¥30ex THIIapHa COMMK-00KX0HA TEPMUHIAPUHHUHT JTUHTBUCTUK TaXJIHITH
Ba Tap)KuMa Myammodsapu.: ABtoped. muc. ... unon. ¢an. qok. — Tomrkent, 2016. — b.27.; Humonos I1. FOpuank
TEPMHUHJIAPHUHT YOFUINTHPMA TAAKUKU ((ppaHily3, ¥30ek, pyc THIapu Mucoiuaa).: ABroped. ¢puion. ¢paH. HOM. —
Tomkent, 2011. — 58 6.; [Tanyanosa X./I. Uurmu3, ¥30ek, pyc Ba KOPAKaIIOK THIUIAPHIA SKOJIOTUK TCPMUHIAPHUHT
JICPUBAIMOH-CEMAHTHUK MPUHIUILIApU.. ABTOped. muc. ... ¢umon. dan. mHom. — Tomkent, 2016.; Baxo6os II1.B.
Hedts Ba ra3 canoarnzaa nnuiad YnkapuIIHu pecypenapaa GoiganaHum yCylapuHUHT WIMHH-Ha3apui acocnapu
/I OxoHomuka u commyM. 2021. Nell-1 (90). Dmektpon pecypc: https://cyberleninka.ru/article/n/neft-va-gaz-
sanoatida-ishlab-chi-arishni-resurslardan-foydalanish-usullarining-ilmiy-nazariy-asoslari. ~ Mypoxaatr  canacu:
07.11.2022.; Kyuapos A.C., Muvanoa JI.H. V36exucton Pecry6ukacy He(Th-ra3 CAHOATHHH PHBOXKIAHTHPHII
CTpaTerusicuHu TakoMmyutamtupur // Iqtisodiyot va innovatsion texnologiyalar ilmiy elektron jurnali. - Ne 2. mart-
aprel, 2021 yil.; Xamuno b.H., ®o3mmos C.®., Caitmaxmenos III.M., MapnarnoB b.A. Hedt Ba raz xumécu.
Hapcnuk. — Tomkent: Myxappup, 2014. — 596 6.

2 AxmerxanoBa I .B., EmenssnoBa T.B., Cemenora IO.B. IIOBBIIIEHUE VYPOBHS PA3BUTUSA
CTPATETMUECKOM KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB KOJUIEIXA / MHIXK. 2021. Nel-4 (103).
OnekTpoHHBIN pecype: https://cyberleninka.ru/article/n/povyshenie-urovnya-razvitiya-strategicheskoy-kompetentsii-
studentov-kolledzha. [lata oOpamenus: 10.06.2023.; VYtebammeBa ['.E., EcOymatoBa P.M. Crparterudeckas
KOMIIETEHIIUS KaK 00BEKT uccinenoBanus B quHrBUCcTHKE // BectHuk KasHY. Cepus ¢punonorndeckas. - Ne 4 (156).
2015. — C. 54-58. — C. 57.; Kanuanna C. CynIHOCTHEIE XapaKTepPUCTHKH TEPMUHA B cepe ero QyHKITHOHUPOBAHHUS
(Ha Marepmane TEPHOAMKHM M Y3KOCHEIWAIM3MPOBAaHHOW JINTEpPAaTypbl  aHIJION3BIYHOM  HedTerazoBoit
TEPMHUHOCHUCTEMEI). suschnostne-harakteristiki-termina-v-sfere-ego-funktsionirovaniya-na-materiale-periodiki-i-
uzkospetsializirovannoy-literatury-angloyazychnoy-neftegazovoy-terminosistemy.pdf.; Bbepmaackuii
M.E. KoHcynbrauuu: nenernosiaraHie ¥ KOMIIETEHTHOCTHBIA MOAXo B ydeOHoMm mpouecce // Ilemarormueckue
texHonoruu. — 2009. - Ne 4. — C. 89-94.; bouyapuukoBa M.A. KoMIEeTeHTHOCTHBIN MOJXOJ: UCTOPHS, COJEpIKaHHE,
npobaembl peanusaiuu // Hauvanphas mkoma. — 2009. - Ne 3. — C.86-92.; Jdaxun A.H. Kommnerenius u
KOMIIETEHTHOCTb: CKOJIKO MX y poccHicKOro mkonsHuka? // CtaHnapTel ¥ MOHUTOPHHT B oOpa3oBanuu. — 2004. -
Ne 2. — C. 42-47.; 3aiine B. ®opmupoBanue Kt0YeBbIX KomreTeHnui yyammuxcs / Cenbekas mkona. — 2009. - Ne
5. — C.28-35.; 3eep 3.®. KommereHTHOCTHBIN moaxon K oOpasoBanmro / OOpazoBanme W Hayka. M3Bectus
VYpaneckoro otmeneHus Poccuiickorr akagemmu obOpasoammsa. — 2005, — C. 27-40.; KawmaneeBa
A.P. KoMnereHTHOCTh Kak pe3yJbTaT oOpa3oBaTenbHOro mporecca // Hayka w mnpakTuka BOCIHTAaHUS U
JomoTHUTENbHOTO oOpasoBanusa. — 2009. - Ne 5. — C.6-18.; Jlebemer O.E. KoMIeTeHTHOCTHBIN MMOAX0J B
obpazoBanun // IlkonbHble TexHomormn. — 2004, - Ne 5. — C.3-12. DnexTpoHHBIA pecypc:
http://www.orenipk.ru/seminar/lebedev.html. Tara oGpamenus: 18.12.2022.; Muibpyn P.I1. KommnereHTHOCTh B
u3y4yeHun si3pika / nocrpanusie s3biku B 1mkosne. — 2004, — Ne 7. — C. 30-36.; Ierpenko E.I'. Opranu3annoHHo-
neJarorndeckue ycsioBust (POpMUPOBAHUS HHOSI3BIYHON KOMIETEHIIMH Ha dTare paHHero o0y4enus / HHOBaLWYU U
pasButue obpazoBanus. — bemropom, 2009. — C. 26.; CxopuoBa I'. KoMIeTeHTHOCTHBIH TOIXOJ: TpaBHIIa
nocTaHoBKU y4yeOHbIX weneit // IlepBoe cenrsiops. — 2008. - Ne 4. — C. 10.; Tumodeena T.M1. dopmupoBanue
KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHIIMM CTYJCHTOB B KOMMYHHUKAaTHBHOW JEATEIBHOCTH B Ipolecce OOyueHHs
MHOCTpaHHOMY 513bIKy. MoHorpadus. — YuesHosck: Yl TV, 2011. — 136 c. - C. 43.; Komnannesa E.B. Ctpykrypa
U coJiep)kaHHEe KOMMYHHMKATHBHOW KOMIETEHIMH IIpH OOYYCHHHM HMHOCTPAHHBIM S3bIKaM. OJIEKTPOHHBIN
pecypce: http://www.superinf.ru/view_helpstud.php?id=4018. [ara oOpamenus: 18.12.2022.; AprémoB B.A.
PeueBoii mocrymok // [IpenogaBaHre MHOCTPaHHBIX A3BIKOB. Teopus u mpaktuka. — M., 1971. — 264 c.; Jlenucosa
B.B., Ilytunosckas T.C. ®oHJ OLIEHOUHBIX CPEACTB MO JUCHMILIMHAM MHOCTpaHHBIN 361k U MTHOCTpaHHBIHN A3bIK
npogeccuoHanbHOro AenoBoro obmienus. (bakanaspuar). YueOHoe mocooue.; Komkosa M.K. Metoanka o0y4yeHus
WHOCTPaHHBIM S3BIKaM B CPEIIHEH IIKOJIe: TOCOOue sl yuruTesel, acnupantoB U cTtyaeHToB. — CI16.: KAPO, 2008.
—224c.
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CBS3aHHBIMH C He(TEera3oBOd MPOMBIIUICHHOCTHIO; BOMPOCHI  Pa3BUTHUSA
CTpaTernYecKOM KOMIETEHTHOCTU CTYAEHTOB uccieaoBain yuéHeie J[. HyHaw,
P. Kactunwo, 3. opuseu, C. Typpenn, K. bpaadopna, A. V. [llamor, I1. bapuxapr,
b. Onb-Aunapu, JIx. Po66unc, C. Xapsu, A. I'ynsuc, /x. A. JIMUBHHICTOH,

M. Jleccap-Kmycron, JIx. M. O'Mpdiin; KOMMYHHUKATHBHYIO KOMIICTECHIIUIO

uccienoBanu yu€nele B. M. Pusepc, I'. T'opaon, B. Xarmaxep, B. Kunnap;
BOIIPOCAMU TPENOJIaBaHUsI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB 3aHUMaIuCh yu€Hbie T. CkoBed,
B. Crpo6e, A. Bennen, X. . bpayn, A. JI. Kosn, 3. Onbmraiin, C. Kytep,
JI. JIsucdopr®.

Metononorusi TpemnojaBaHus TEPMHUHOB, CBS3aHHBIX ¢ HedTerazoBou
oTpacipio, crnenupuIecKue OCOOCHHOCTH  CcaMOM  OTpaciM, a  Takke
HEOOXOJMMOCTh H3YUYCHHUS! THUIOJOTMYECKOW KIIaCCU(UKAIUA CTPATErHYeCKOn
KOMIIETEHTHOCTH 00YCJIOBUIIA BBIOOP TEMbI HACTOSIIIETO UCCIICIOBAHMUSL.

CBs3b TeMbl JAUCCEPTANMU C IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKHX
padoTr BbICHIEr0 O00pPa30BATEJBLHOI0  YUYpPEKIEHHsl, TI/J€¢ BbIIMOJHEHA
auccepraums. J[uccepTallmOHHOE HMCCIIEIOBAHUE BBINOJHEHO B pPaMKax pasjena

3 Evans V., Dooley J., Kovacs J. Career Paths. Natural Gas I. Express Publishing, 2016. — 120 p.; Evans Virginia,
Dooley Jenny, Haghighat Alireza Seyed. Petroleum II. Express Publishing, 2013. — Book 1: 38 pages. Book 2: 40
pages. Book 3: 41 pages.; Frendo Evan, Bonamy David. English for the Oil Industry 1 CD. — Longman, 2011.;
Nunan D. (1997). Strategy training in the language classroom: an empirical investigation // Relc Journal. — Vol. 28. -
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«HayuHo-uccnenoBatensckasi, Hay4Has U TBOpUeckas paboTa cpelu JOKTOPAHTOB,
HE3aBHCHMBIX HCCIIENOBAaTEIe M CTYIEHTOB» IlIaHAa HAYYHBIX MCCIICIOBAHUN
VY36€eKCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3bIKOB.

[lenpto uCCENOBaHMS SBISIETCSA Pa3BUTHE CTPATErMYECKONM KOMIIETEHIUH
CTYZICHTOB B IpOLIECCE MpENoJaBaHMs TEPMHUHOB, CBS3aHHBIX C HEPTErazoBOU
OTpPacIIbIo.

3agaum uccjaeI0BaHuS.

KnaccudunmpoBaTh ¥ OnpeenuTh TUIMOIOTUIO TEPMUHOB, OTHOCSIIUXCS K
HeTera3oBoi OTpaCciH, a TAaKXKE MPOAHATU3UPOBATh KOMIIOHEHTHI CTPATErMYECKON
KOMITETEHTHOCTH CTYCHTOB.

[IpemyioxuTe METOOMKY HCIIOJIB30BAHMS YOPAKHEHUMM W 3aJaHUM €
IPUMEHEHUEM JUIAKTUYECKUX CPEACTB B Ipolecce OOydeHUs: TEPMHUHOJIOTUU
He(Tera3oBor OTpaciy.

Pa3zpaGoTtate cucreMy  YHOpaKHEHW, HaNpaBiICHHYI0 Ha  pa3BUTHE
CTPATETUYECKON KOMIIETEHTHOCTH CTYJE€HTOB B OOyY€HHUM TEPMHUHOJIOIMU
He(TEera3oBoi OTpacid MpU OpraHu3alMyd MPAKTUYECKUX 3aHATUH Ha OCHOBE
MHTETPALMH YETBIPEX BUJOB PEYEBON JAESATEIBHOCTH.

OpranuzoBaTe M MPOBECTH IE€JArOrMYECKOE OIBITHO-IKCIEPUMEHTAIbHOE
UCCIIE/IOBaHUE, a TakXke pa3paboTaTh MPEUIOKEHUS U PEKOMEHAALMU IO €ro
pe3yJipTaTam.

O0bexkTOM HCCJIeI0BAHUS SABJISIETCS IIpo1LIeCC (hopMUpOBaHHS
CTpaTErMyeckoil KOMIETEHTHOCTH CTYAEHTOB MIIAAIINX KypCOB MpPU HU3yYEHUU
TEPMHUHOJIOTHH, CBA3aHHOW C HEPTEra30BOil OTPACIIBIO.

IIpenmeToM mHccien0BaHUsl SIBISIOTCS COJep:kKaHue, (opMbl M CpeacTBa
(bopMUpOBaHMS CTPATErMYECKONM KOMIIETEHIIMU CTYJIEHTOB B Mpolecce OOyudeHus
TEPMHHAM, CBA3aHHBIM C HE(TEra3oBOil OTPaCIIbIO.

Metoab! ucciegoBanus. B xone nccnenoBanus NIPUMEHSUIACH TEOPETUUECKHE
MeTOJIbl (aHATMTUKO-CUHTETHUCCKUN TIO/IX0J, CPABHUTEJIBHBIA aHAIN3, aHAJIOTHS,
MOJICJIMPOBAHUE), JUATHOCTUYECKUE METOAbl (aHKETHPOBAaHUE, TECTUPOBAHME,
HaOJII0/IeHNe, TPOCKTHBHBIC METOJUKH), MPOTHOCTUUECKHE METOJbl (3Kcmpecc-
OIICHKa, 00OOIICHNE HE3aBHCUMBIX SKCIIEPTHBIX 3aKIFOUCHUH), MeIaroruyecKuil
IKCIICPUMEHT, a TaKKe MaTeMaTHYeCKHe MeTonbl (cTaTHCTHYeckas oOpaboTka
JIAHHBIX, FpapUYECKOe MPEIICTABICHHE PE3YIILTATOB U JIp.).

Hayunasi HOBU3HA M CC/IeJOBAHMSA 3aK/II0YAETCS B CJIeYIOIIEM

Tunonorusi, OCHOBaHHasT Ha KPUTEPUAX KIACCU(PUKAIMU pa3IUuuid B
KOHTEKCTyaJlbLHOM W OOIIEyNOTpEOUTENbHOM  yNOTPEOJEHUH  TEPMHUHOB
He(Tera3oBoi MPOMBILIUIEHHOCTH, YCOBEPIIEHCTBOBAHA IyTEM CEMaHTHYECKOU
penpe3eHTaLNH, peam3yeMon B KOMIIETEHTHOCTHO-UHTETPATUBHOU
CEeMaCHOJIOTUYECKONW OpraHU3alliid Ha aJIfOPUTMHUYECKONW M JIOTMYECKOM OCHOBE C
VCIIOJIb30BAHNEM TICHUXOJIMHIBUCTHYECKUX MEXAaHU3MOB, AaKTHUBU3UPYIOIIUXCS B
IpoIlecce OCO3HAHHOTO OTOOpa W IleJICHANpaBICHHOW MepepabOTKH A3BIKOBOTO
MaTepuana,

MOJ1yJIb YY€OHBIX CTPATErnid, CO3aHHbBII HA OCHOBE ayTEHTUYHBIX MaTepUaJIOB
HedTerazoBou MPOMBIILJIEHHOCTH, YCOBEPIIEHCTBOBaH IOCPEACTBOM
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CTPYKTYPUPOBAHHUA METOAUKH OOy4YeHHs, OCHOBAaHHOM Ha BHIAaX pEUYEBOU
JESITENIbHOCTH, B PaMKaX KOMIIETEHTHOCTHOI'O IMOJAXO0/1a, & TAaKXKe Yepe3 HUepapXuio
(GYHKIIMOHATLHO-CEMAHTUYECKUX ~ €IMHUIl,  00eCreyuBaIoNMX  OCO3HAHHOE
dbopMUpoBaHHE MparMaTUYecKOM 1eNM, U CEMAHTUYECKHUE KOHCTPYKIIMH,
aKTUBU3HUPYIOIINE UHTErpaTbHbIE ()OPMBI SI3bIKA U MBIILICHUS,

HAyyHO OOOCHOBAHO, YTO OMNpEJEJICHUE CHUHTAKCUKO-IEPUBAIMOHHBIX
XapaKTePUCTHUK TEPMHUHOB  HE(PTEra3oBod  MPOMBIIUIEHHOCTH HAa  OCHOBE
AyTEHTUYHBIX MAaTEPUAIOB M MX HCIOJb30BaHHE B Ipouecce oOydeHus oOiamaer
npakThudeckod  3((EeKTUBHOCTBIO B (DOPMHUPOBAHWUU  JIMHIBUCTHUYECKOU
KOMIIETEHIINH, CIIOCOOCTBYIOIIEH aKTUBU3ALMU CTPATETMYECKOrO CO3HAHUS Yepes
(GYHKIIMOHAIFHOE €JUHCTBO MEXaHU3MOB (OPMHUPOBAHMS M aHajIH3a PEYEBOTO
HaMEpEeHHS;

YCOBEPIIICHCTBOBAaHA TUAAKTUYECKasl CHUCTEMa, HaIlpaBJICHHAs Ha pPa3BUTHE
HaBBIKOB BHYTPEHHEr0 aHaliu3a M PEPIECKCUBHOTO MOHUTOPHHIA S3bIKOBOU
JESITEbHOCTH TOCPEICTBOM HHTETpalMd MeTapedIeKCUBHOIO YIPaBICHUYECKOTO
KOMIIOHEHTa  MOJEIM  KOMMYHUKATUBHO-(DYHKIIMOHAIBHOM  CTpaTeruyecKou
KOMIIETEHIIUN B TEXHOJIOTHIO BEpOAILHOIO OTPAXKEHHUs, CIIY’KAIIyl0 OCO3HAHHOMY
IUTAHUPOBAHUIO PEYEBOM CTPATErHU CTYACHTOB.

IIpakTHyeckue pe3yabTAThl HCCIAETOBAHMSA 3aKIIIOYAIOTCS B CIEIYIOIIEM:

Co3maHo  OpraHuM3allMOHHO-METOJUYECKOe olecreueHne  (GopMUpPOBaHUS
CTpaTeTUYECKON KOMIIETEHTHOCTH CTYJICHTOB B MPOIIECCE N3YUYCHHUS TEPMUHOJIOTHH,
CBS3aHHOM C He(TEra3oBOW OTPACIbIO, a TAKXKE Pa3padOTaH IEKTPOHHBIN CIOBaph
Uzbek-English Dictionary.

Pa3paborana cucrema ympakHEeHUHW ¢ 3aJaHUil, HaNpaBJIEHHbIX Ha
dbopMHUpOBaHKE TEPMHUHOJOTUYECKON KOMIETEHTHOCTU B 00JjlacTu HedTerasoBoi
MPOMBIIIUIEHHOCTH.

Jlng crynentoB 1-2 KypcoB B paMKax 0Oy4eHHs] TEpPMUHOJIOTUH He(PTEera3oBoii
orpaciu u3faano ydedbnoe mocodue English for Oil and Gas Industry u co3mano
MOOUIILHOE TPUJIOKEHUE cioBaps '"TepMuHBI, CBsi3aHHbIE C HedTEra3oBou
OTpaciblo".

JI0CTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHUS ONpEACIsSeTCS TEM, YTO OHU
OCHOBaHbI Ha METOOJIOIMYECKUX TOJIOKEHUSIX TEOPUH MO3HAHUS, HAYUHBIX TpyJax
OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX YU€HBIX, a TaKXkKe CIEHUAIMCTOB B 00JacTu
NeAaroruyeckoro oOpa3oBaHus,; o0ecreveHbl UCIOJIb30BaHUEM
B3aWMOJIOTIOJHSIOIIMX ~ METO/AOB,  COOTBETCTBYIOIIMX  LEMM M 3aJadaM
UCCIICIOBAHMS;, TIOATBEPXKACHBI pE3ylbTaTaMH aHalu3a dKCIEPUMEHTATLHOU
paboThl, a Takke KOJTMYECTBEHHBIM M KAa4eCTBEHHBHIM OOOCHOBAaHHMEM IOJTyUYEHHBIX
JTAHHBIX.

HayuHasi ¥ npakTHYecKas 3HAYMMOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHMS.

Teopernyeckass 3HAUYUMOCTb HCCIICAOBAaHUS 3aKJIIOYAETCS B YTOUHEHUU
MOHSTHM, BHJIOB, OCHOBHBIX MPH3HAKOB, TMPUHIMIIOB W YCJIOBHM CTpaTeruu
(bopMUpOBaHMS CTPATErMUECKOM KOMIIETEHTHOCTH, a TaKK€ B CUCTEMHOM aHaJIn3e
TEPMUHOJIOTUH, TEOPETHYECKUX OCHOB TEPMHMHOB U creuuduku HedTera3oBoii
oTpaciu.
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[TpakTiueckass 3HAYUMOCTb HCCIEAOBAHMS OMPEACISIETCS BO3MOXKHOCTBHIO
NpUMEHEHUs] pa3pabOTaHHOM METOIMKH OOYyYEHUs TEPMUHOJIOTHH, CBS3aHHOM C
HeTera3oBol OTpaciblo, IPH CO3JMaHUM YYCOHHUKOB, YYEOHBIX TIOCOOMH W
00pa3oBaTeNLHBIX MPOTrPAMM JJIsi HE(PUIOIOTHYECKUX BBICIIUX YU€OHBIX 3aBEICHUI.

BHenpenue pe3yabTaroB uHccaenoBaHu. Ha ocCHOBE MeTOnUYECKUX U
NPAKTUYECKUX TMPEJIOKEHUM, pa3pabOTaHHBIX sl (OPMHUPOBAHUA Yy CTYICHTOB
CTpaTErMuecKOi KOMIIETEHIIMM B OOJIACTH MpEnoJaBaHusl TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C
HedTera30BOM OTpaciiblo, ObLIM pa3paboTaHbl PEKOMEHIAIMHN, HAMpaBICHHBIC Ha
noBbiieHre 3 dekTuBHOCTH  TPOPECcCHOHAILHOW  MOATOTOBKA  OyIyIIUX
CTICIIUAITICTOB:

BBIBO/IBI M TIPEAJIOKEHUS, KACAIOLIHECs YTOUHEHHS TUIOJIOTMM TEPMHHOB Ha
OCHOBE KJIACCH(PDMKALIMOHHBIX KPUTEPHEB, OTPAKAIOUIMX CICHUPHUUECKHE U
OTJMYUTEIIbHBIE ~ OCOOCHHOCTM  TEPMHHOB  HedTera3oBol  oTpacid 1O
O0IIeYyOTPEOUTETHHBIM M KOHTEKCTYAJIbHBIM MPU3HAKAaM, ObUTH UCIIOJIL30BaHbI MPU
pazpabotke yueOHnoro nocodbus English for Oil and Gas Industry (CrnpaBka Ne 68 ot
27 mapra 2023 roma MuHHCTEpCTBa BBICIIETO O0Opa30BaHUs, HAyKM W WHHOBAIUA
PecnyOoimuku Y30ekucraHn). B pesynbrate Obuta paspaboTaHa THUIOJIOTUS TEPMUHOB,
OTHOCSIIIMXCS K He(hTera3oBoil oTpaciu;

CHHTaKCHKO-CJIOBOOOPA30BaTENIbHbIE OCOOCHHOCTH TEPMHUHOB, OTHOCSLIMXCS K
HeTerazoBoi OTpaciy, ObUIM HMCIIOJB30BAHbI MPHU pa3pabOTKE y4eOHOTo Mmocoous
English for Oil and Gas Industry Ha oOcCHOBE BBIBOJIOB W MPEITIOKCHHIA,
COpPMYITUPOBAHHBIX B PE3yJIbTaTe CpPaBHUTEIBHOTO aHalM3a JOCTOBEPHBIX
matepuasioB (CrnpaBka Ne 68 MuHucTepcTBa BBICHIETO 00pa3oBaHMs, HAyKH U
uHHOBaIMil PecnyOmuku Y306ekuctad ot 27 mapta 2023 rona). B pesynsrate Obun
pa3paboTaHbl ~ CTparerud  OOy4YeHHUs, OpPUEHTUPOBAHHBIE HA  CHEHU(PUKY
TEPMUHOJIOTUU He(TEra3oBoil oTpaciu;

B COOTBETCTBUM  CO  CTparerM4ecKMM  MOAX0A0M,  (OpMHpPOBaHUE
TEPMHUHOJIOTUYECKOM 0a3bl B KOHTEKCTE He(Tera3oBOil OTpaciM, IUAAKTUYECKOE
obecrieueHEe C  MCIOJIb30BaHMEM TIpadUUecKuX OpraHai3epoB, a TaKKe
YCOBEPILICHCTBOBAHHBIC BBIBOJBI U TPEAJIOKEHHUs] ObUIM HWCIOJB30BAHBI TIPU
pa3pabotke yuebnoro nocobusi English for Oil and Gas Industry (CnpaBka No 68
MunucrepctBa BbICIIET0 00Opa3oBaHWs, HAyKH W WHHOBaImii PecrmyOmuku
V36ekuctan ot 27 mapra 2023 roma). B pesynerate OBUIO MOMYJISIPU3UPOBAHO
TUIAKTHYECKoe oOecrieueHne Tmporecca OOydeHHs TepMHUHAM, CBSI3aHHBIM C
HedTera3oBoi OTPACIbIO;

Ha OCHOBE OOpPa30BaTENIbHBIX CTPATETHil, CUCTEMbl YNPAKHEHUH W 3aJaHH,
OPHEHTHPOBAaHHBIX HAa HE(PTEra30BYIO OTpacib, a TAK)KE METOJUKU OOYyUEHUs BUAAM
peueBOi JESATENFHOCTH YCOBEPIICHCTBOBAHHBIC BBIBOJBI W MPEUIOKEHUS OBLIH
UCMOJIb30BaHbI NpU pa3padotke yueOHoro nocodust English for Oil and Gas Industry
(CnpaBka Ne 68 MuHucTepcTBa BBICIIETO O00pa3oBaHUs, HAYKHM W WHHOBAIIUN
Pecnyomuku  Y30ekuctan ot 27 wmapra 2023 rtoma). B pesynprare Obuia
TIOMYJIIPU3UPOBAHA METOIMKA MTPETIOIaBaHUsI TEPMUHOB, CBS3aHHBIX C HEPTEra30BOM
OTpAaCIIbIO.
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Anpodaums  pe3yJbTATOB HMCCJIeJOBAHMA. Pe3yinbTaTel  HCCIEI0BaHMS
00CyXJaJIMCh Ha 4 MEXIyHapOAHBIX U 6 PECHyOJMKAaHCKUX Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX
KOH(EpEeHITHSIX.

Ony0/IMKOBAHHOCTH  pe3yJIbTaTOB  HMccIenoBaHusi. Bcero mno Tteme
auccepranuu onnyonukoBaHo 10 HayuHbIX pa0oT, BKIItOYas 6 cTareil, pa3MeIIEHHbIX B
Hay4HBIX W3JaHUSAX, PEKOMEHJOBaHHbBIX BBbICIIEH aTTECTAlMOHHOW KOMHCCHEN
PecniyOnuku  V30ekuctaHn Uil HyOJMKallMd OCHOBHBIX HAy4yHBIX pPE3YyJIbTaTOB
JCCEePTALUM, U3 HUX 4 — B 3apyOEKHBIX KypHaJIax.

Crpykrypa u 00beM auccepranmu. /uccepranys COCTOUT U3 BBEACHHS, TPEX
TJIaB, 3aKJIFOYCHUS, CIIMCKA JIMTEPATyphl U MPUIIOKEHUH, 001 00beM JuccepTaliu
coctamsiet 130 cTpaHuUIbL.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTAIIU

Bo BBeneHnu 000CHOBaHA aKTYalbHOCTh WCCIIEAOBAHUS, OINPENEICHbI 1ENb U
3a7a4d, OOBEKT U MIPEIMET, a TaKKe PACKPHITO COOTBETCTBUE TEMbI MPUOPUTETHHIM
HaMpaBJICHUSIM Pa3BUTHSI HAYKU U TeXHUKU. [IpencraBnena nudopMaius 0 HayqyHOU
HOBHM3HE JIUCCEPTAIIMOHHOW  paboOThl, TNPAKTUYECKHX pe3yibTarax MW  uX
JIOCTOBEPHOCTH, TEOPETUYECKOM M IPAKTUYECKOW 3HAYMMOCTH HCCIIEHOBaHUS,
BHEJIPEHUH  TOJMYYEHHBIX  PE3YyJbTaTOB B  OOPa30BaTC/IbHYIO  IMPAKTHKY,
OMyOJIMKOBAHHBIX HAYYHBIX TPYJaX U CTPYKTYpE NUCCEPTALIUU.

B mnepBoil 1naBe auccepraupu mnoj Ha3BaHueMm «TeoperHdyeckue OCHOBBI
¢popmupoBaHMs CTpPAaTerMyecKOl KOMIIETEHIMHM CTYJAEHTOB IPH OO0y4YeHHH
TEPMHUHAM, CBSI3aHHBIM ¢ He(Tera3oBoi OTPACIAbIO» PACKPBIBAIOTCS TMOHITHE
CTPATeTMYECKOM KOMIIETCHIIMM, €€ CYIIHOCTh M BHJbI, a TaKXKe IMPEACTABICHA
TUTIOJIOTUS. ~ TEPMHHOB, OTHOCSIIMXCS K  HedTera3oBol oOTpaciv, U UX
XapaKTEPUCTHUKA.

KomMmyHuKaTUBHAs KOMIIETEHIIMS BKJIIOYaeT B CeOS JIMHIBUCTUYECKYIO,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKYI0,  COLIMAIBHYIO,  COLMOKYJBTYPHYIO, JHCKYPCHUBHYIO,
0a30By10, TIPO(EeCcCHOHAIbHYIO, a TaKXKE CTPATErMUeCKyl0 KOMITETEHTHOCTH. XOTs
CTpaTrernyeckas KOMIIETEHTHOCTb Kak KOMITIOHEHT KOMMYHHUKAaTUBHOU
KOMIIETEHTHOCTH SIBJISIETCSl OOIIETPU3HAHHON, B €€ TEOPETUYECKOM OCMBICIICHUH T10-
MIPEKHEMY COXPAHSETCS ONPEAEIEHHAs CTENEHb HEONPEAEIEHHOCTH. Ha
MPOTSHKEHUM TIOCIIEHUX NECITUICTUN MOHATUE «CTPATETUYECKAs] KOMIIETEHTHOCThY
MEPUOIUYECKN TPUBJICKAJIO0 BHUMAHHUE MCCIEIOBaTeieil. AHamuM3 Hay4dyHOU
JUTepaTypel Mo mpodbieme e€ (HOopMHUpOBaHUS IOKa3bIBaCT, 4YTO AHIIMKCKHE
muHrBucTel M. Kanan u M. CysiiH onpenensim CTpaTermyecKyr0 KOMIIETEHTHOCTb
KaK COBOKYITHOCTh BepOaJbHBIX M HEBEpOATbHBIX KOMMYHHKATHUBHBIX CTPaTETHi,
UCIIOJIb3YEMBIX B CHUTYaIlUSIX BO3HMKHOBEHMSI TPYJHOCTEH B OOIICHUM WU YIPO3BI
€ro HapyLICHUS.

bonpmmHCTBO UCCIIEI0BATEIIECH paccMaTpUBaKOT CTPaTETHYECKYIO
KOMIIETEHTHOCTh KaK HEOTHhEMJIEMbI KOMIIOHEHT MHOS3BIYHOW KOMMYHUKATHBHOU
KoMmneTeHTHOCTH. OTHaKO, HECMOTPS Ha €€ 3HAUMMYIO POJIb B BEIOOPE ONTUMAIHHBIX
CTpaTeruy NpeooJICHAs TPYAHOCTENW B MPOLECCE OBIAACHUS HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM,
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JUCKYCCUM  OTHOCHUTEIIBHO  COAEpXKaHWA  JAHHOM  KaTeropud B paMKax
KOMMYHHUKATUBHOMN JIEATEIBHOCTH MPOIOJDKAIOTCSA YK€ HECKOJIBKO AeCATWIETHI. B
pe3yJbTaTe B HAYYHBIX TPYAAaX CTaJ BBIACIATHCS PA3JIMYHBIE BUJIbI CTPATETHYECKOMN
KOMITETEHTHOCTH.

Crparernyeckas KOMIIETEHTHOCTb — 3TO  CIIOCOOHOCTh  HCIIOJIb30BaTh
JIOCTAaTOYHBIN perepTyap CTpaTeruil, OCHOBaHHBIA Ha MPUOOPETEHHBIX 3HAHMUSIX U
YMEHUSIX, I MAKCUMAJILHO 3(()EKTHBHOIO JOCTHKEHHS KOMMYHUKATHBHON LN,

3Ha4UT, CTpaTernyeckas KOMIETEHTHOCTh BKIIIOYAET B ce0sl KOMIIEHCATOPHbIE
HaBBIKM U YMEHHS (CIIOCOOHOCTh ydallluXcs MPEO0ieBaTh TPYIHOCTH B MpOIIECcce
00I1IeHsT), HABBIKK 00yueHHsI (YMEHHE CaMOCTOSATENIbHO UCIOIb30BaTh MOTYYECHHBIC
3HAHUS U NPAaBUIBHO OLIEHUBATh CBOM 3HAHUS M 3HAHUS IPYTHX JIFOJEH).

B HameM wucciegoBaHMU Mbl COCPEJOTOYMIIMCH HAa HM3YYEHHMH W Pa3BUTUU
00pa30oBaTeNIbHBIX CTpaTerui, BBIAECIEHHBIX uccaenoBateneM P.  Oxkchopaom.
Crpateruu o0y4yeHus BKIIOYAIOT B ce0sl:

3HaHUE CTPYKTYPHBIX DJEMEHTOB sI3blKa (TPaMMATUYECKHUX, JIEKCHUECKHUX,
(dboHeTHUECKUX ), HEOOXOAUMBIX ISl OOIIEHUSI HA U3y4aeMOM UHOCTPAHHOM SI3bIKE, U
HAaBBIKOB M YMEHHWI HCIIOJIB30BAaTh MX B CHUTYalUsAX YCTHOTO U MHUCBMEHHOIO
OOIIICHUS;

3HaHUE U OBJIaJicHuEe HAObOpoM (OpMyIl, COCTABISIIOIIMX Pedb, HEOOXOAUMYIO
JUIs OOIICHUS HA MTHOCTPAHHOM SI3BIKE;

CHOCOOHOCTh PEAIM30BATh PEUEBOE HAMEPEHHE, YTO MO3BOJSET YCTAHOBUTH
OOIIEHNE U B3aMMOINIOHUMAaHHUE MEXKTY PA3HOS3BIYHBIMH COOECETHUKAMU;

3HATh HAIMOHAJLHO-KYJITYPHBIE OCOOCHHOCTH SI3bIKOBBIX M PEUEBBIX SIBJICHU;

3HaHHUE PEUEBBIX KOMIICHCATOPHBIX CPEACTB B YCJIOBUSX KOMMYHHKATHBHBIX
3aTpyAHEHUH B Ipolecce OOUIEHU HA MTHOCTPAHHOM S3bIKE;

3HaHWE  HEBepOAIbHBIX  DJIEMEHTOB  KOMMYHHKAaTHMBHOIO  MOBEACHUSA
MIPEACTABUTENECH N3y4a€MOU MHOS3BIYHOU KYJIBTYPBI, KOTOPBIE HCIOIB3YIOTCA IS
JOTIOJTHEHHUSI I3IKOBOTO, PArMaTUYECKOTO ¥ COLMOKYJIBTYPHOTO XapaKTepa;

HABBIKM ¥ YMEHUS MCIIOJIb30BaTh BepOabHbIe/HEBEPOATbHBIE KOMIIEHCATOPHBIC
CPEJICTBA IS IPEOIONICHHSI KOMMYHUKATUBHEIX TPYIHOCTEH®.,

Uccnenosatens T.M. TumodeeBa ompenenuia KOTHUTHBHYIO, COIUMAIBHO-
apGhEeKTUBHYIO U METAKOTHUTHUBHYIO CTPATETHH B 3aBHCHMOCTH OT BHUJIOB PEUYEBOM
nearenbHocTH®. OIHAKO B HAIlEM HCCIENOBAHMU MBI PEKOMEHIYEM TAKUE JTAIIbl
KOMMYHUKAaTUBHOW JIEATENIBHOCTH, KAaK IJIJAHUPOBAHUE, peaTu3alysi, KOHTPOJIb W
KOPPEKIMsI B COOTBETCTBUM C YYEOHBIMH CTpaTeTUsIMU, OIpeaeICHHBIMU
uccienoraresieM P. Oxcdopaom (cM. Tabmuiry 1):

4 cDOpMI/IpOBaHI/IC CTpaTCFH‘IGCKOfI KOMIICTCHIIMM KaK KOMIIOHCHTA HHOSI3BIYHOM KOMMyHHKaTHBHOﬁ

KOMIICTCHIIMU. OJIEKTPOHHBIN pecypc: @DOpMHpPOBaHUE CTPATETHYECKOH KOMIETECHIMH KaK KOMIIOHEHTa
WHOSI3BIYHOM KOMMYHHKAaTUBHOM KomreTeHnnu (infourok.ru). lara oopamenwus: 20.10.2022.

5> Crparerudeckas KOMIIETEHIHMs B OBIaJE€HUHM MHOCTPAHHBIM SA3BIKOM. DIIEKTPOHHBIA pecypc: CTpaTermueckas
KOMIICTCHIIMST B OBJIAQJICHUM WHOCTPAHHBIM s3bIkOoM. (OOpa3oBarenbHas comnuanbHas ceTh (nsportal.ru). Jlara
obpamenus: 20.10.2022.

6 Tumodeesa T.M. dopMupoBaHHME CTPATETMUECKOH KOMIIETEHIMM Yy CTYAEHTOB B KOMMYHMKATHBHOM
JIEATEIIBHOCTH B Ipoiiecce 00ydeHUss HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY. — YabsHoBCK: Yl TV, 2011. — 136 c.
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https://nsportal.ru/vuz/filologicheskie-nauki/library/2015/11/28/strategicheskaya-kompetentsiya-v-ovladenii-inostrannym
https://nsportal.ru/vuz/filologicheskie-nauki/library/2015/11/28/strategicheskaya-kompetentsiya-v-ovladenii-inostrannym

Tabmura 1.
ITanbl KOMMYHUKATHUBHOM 1eITEJILHOCTH B YU4eOHBIX CTPATErHAX

Ne Bunnl peueBoii ITanbl KOMMYHUKATHBHOM
JAeATeIbHOCTH YueOHble cTpaTernu JAeATeIbHOCTH

IUIAHUPOBAHHE
BHEJPEeHNE B
NPAKTHKY
KOHTPOJIb
KOPPeKIHusi

1. T'oBopenue CTPATEruy 3ay4YUBaHUS

KOTHUTHUBHBIC CTPATETUN

CTpaTeruu KOMIICHCATOpa

MCETAKOTHUTUBHBIC CTPATCTHUU

ap(eKTHUBHBIE CTPATETHU

COIMAJIbHBIC CTPATECTUU

2. IMucemo CTPATEruu 3ay4YUBaHUS

KOTHUTHUBHBIC CTPATETUN

CTpaTeruu KOMIICHCATOpa

MCTAaKOTHUTHUBHBIC CTPATCTHUU

ap(eKTUBHBIE CTPATETHU

COIMAJIBHBIC CTPATETUN

3. Urenue CTpAaTEruu 3ay4uBaHUs

KOTHUTHUBHBIC CTPATCTUN

CTpaTeruy KOMIIEHCATOpa

MCTAaKOTHUTUBHBIC CTPATCTHUU

ad(eKTHBHBIC CTPATETHU

COIMAJIbHBIC CTPATCTUU

4, AynupoBaHME | CTpaTETHH 3ayYHBAaHUS

KOTHUTHUBHBIC CTPATCTUN

CTpaTeruy KOMIIEHCATOpa

METAKOTHUTUBHBIC CTPATECTHUU

adpexTuBHBIE CTpaTernu

I S I I e e o o o o R N N N N R A R
A N N e I I R R R R I R I I R
N N N e I I R R R I R I I I A
e e e I o I I (e e I o o o o I IS IS I O R o I I A

COIMAJIbHBIC CTPATECTUU

Crparernyeckas KOMIIETEHIIMSI B HEPOJIHOM SI3bIKE MPEACTAaBIISIET COOOMU
CIIOCOOHOCTD SI3LIKOBOM JIMYHOCTH BTOPOTO YPOBHS BHIOMpATh CTPATeTMU PEUYEBOTO
MOBEJICHUS, SI3bIKOBBIE CPEICTBA BBIPAYKCHHUSI, PEUEBbIC MHTEHIIMU U ONPEACIEHHBIE
IIParMaTH4eCKUe IMapaMeTpbl, COOTBETCTBYIOIIME KOMMYHUKATHUBHOM CHUTyallud M
SI3BIKOBOM KYJIBTYpe M3ydaeMoro sizbika. OHa (popMupyercst B MpOIecce OBJIaICHUS
SI3BIKOM ¥ OCHOBBIBACTCSI HA MHIIMBUIYATBHBIX OCOOCHHOCTSIX SI3BIKOBOW JTIMYHOCTH.
Peamm3zaimss  KOMIIOHEHTOB ~ KOMMYHMKATHBHOM ~ KOMIIETEHIIMM  —  Kak

38




JIMHTBUCTUYECKOM, TaK M  OKCTPAIMHIBUCTUYECKOM — TMOHHMMAETCs  Kak
KOMMYHUKATUBHOE UCTIOJIb30BAHUE S3bIKA’ .

[Ipr pa3BUTHM CTPATETHUYECKONM KOMIIETEHTHOCTH PEIIAKTCA CIEAYIOIIUE
33744 M0 JIOJATOCPOYHOU Moaen Toma YoTcoHa:

BBISIBJICHHE TOTPEOHOCTEH, WHTEPECOB, MOTHBOB, KOTOpPBIE JODKHBI OBITH
peam30BaHbl, OMpEAeseTCs B X0/e oO0meHus. B mpoiiecce pemeHus 3Tol 3amaqn
cOOECEeTHUKN 3aWHTEPECOBAHBI IPYT B IPYTe JUIsl PEIICHUS CTPATETHYECKH BayKHBIX
BOITPOCOB;

MOCTAHOBKA TIEJICH, HAIpaBICHHBIX Ha (POPMHUPOBAHKIE HAYIHO-TCOPETHUECKUX
3HAHUM W WCMOJB30BAHWE JIMYHOTO OIBITa B peanm3anuud MPOodheCcCHOHATBHBIX
HaBBIKOB. [Ipyn 3TOM pa3BuBaeTcsi yMEHHUE OOOCHOBBIBATH CBOIO TOYKY 3PCHHUS B
BBIOOPE CPEICTB M CITOCOOOB JOCTIIKEHUS ITOCTABJICHHOM 1IEIIH;

BLIOOp CTpaTeruid, IMO3BOJIAIOIIMX IIPOBECTH IIEJOCTHBIM aHAIU3 CUTYyaIluH,
JICUCTBUA W MOTHUBOB. PemieHue 5TOM 3a1aud MOMOTAaeT YYallluMCS ITyTEM
MIPEIOCTABIICHNS PA3IMYHBIX CTpaTeruif, W3 KOTOPBIX BBIOMpAIOTCS Hanboee
3 dEeKTUBHBIE;

aHAJIM3UPOBATh IPUOOPETEHHBIH OMBITS,

Hcxons w3 BBIMICHU3TI0KEHHOTO, Mbl BBIJICIAIN CIICAYIOIIME KOMIIOHCHTBI
CTPATeTNYECKOM KOMIIETEHTHOCTH CTYIEHTOB: MO3HABAMENbHAS, MOMUBAYUOHHAS,
unmepaxkmueHas oessmenvHocms (CM. puc. 1):

Strategik
kompetensiyasining
komponentlari

Pucynok 1. KomnoHeHTBI cTpaTern4eckoii KOMIEeTEHTHOCTH CTYI€HTOB

" Vrebamuena I'.E., Ecoynaroa P.M. Crparernueckas KOMIETEHIUS KaK OOLEKT MCCIIENOBAHMS B IMHIBUCTHKE //
Bectauk KasHY. Cepus dunonoruyeckas. - Ne 4 (156). 2015. — C. 54-58. — C. 57.

8 AxmerxanoBa I'.B., EwmenmssnoBa T.B., Cemenosa [0.B. TIOBBIIIEHUME VYPOBHSI PA3BUTUIA
CTPATETMYECKOM KOMIIETEHLIMM CTYJAEHTOB KOJUIEIKA / MHIDK. 2021. Nel-4 (103).
OnexTponHbIH pecype: https://cyberleninka.ru/article/n/povyshenie-urovnya-razvitiya-strategicheskoy-kompetentsii-
studentov-kolledzha. JTara o6pamenus: 10.06.2023.
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OTH KOMIOHEHTHI UMEIOT CJIEAYIOIIUE 3HAYCHMUS:

1. Koenumusensiii komnonenm. Ha3zBanue NTaHHOTO KOMIIOHEHTa BOCXOJUT K
KOrHUTHBHOM Teopuu JaudHoctu (Cognitive theory), mnpuparomeii ocoboe
3HAYEHHE KOTHUTHMBHBIM IPOLECCAM — MBIIUIEHUIO, OCO3HAHUIO, CYXKJICHHIO.
CornacHO [aHHBIM, TPEACTABICHHBIM B HAay4YHOW JIUTEPATYpe, KOTHUTHUBHBIN
KOMIIOHEHT CBSI3aH C  OBJIQJICHUEM CIOCO0aMu  TMOJYyYEeHUS  3HAYUMOM
uHpopMau 0 MUpe U O camMoM cebe, OCO3HaHWeM celsi KaKk HPaBCTBEHHOM
anyHocTH. OH BKIIOYAET pa3BUTHE 3HAHUW M MPEACTaBICHHA O crocobdax
CaMOIIO3HAHMS, CaMOAHaJM3a, CAMOPAa3BUTUS M IIOCTAHOBKM Ienei. Takum
00pa3oM, KOTHUTUBHBI KOMIIOHEHT B CTPYKTYpPE CTPATETHUYECKON KOMITCTCHITUN
obecrieurBaeT yYpOBEHb 3HAHWUW CTYJICHTOB O KOMMYHHKATHBHBIX CTPATETHUSX,
MpU KOTOPOM 3TH 3HAHUS HE TOJIBKO OCBAMBAIOTCS, HO U MOTYT OBITh OCO3HAHHO
BOCIIPOM3BEAECHBI B IIPOLIECCE PEUEBOTO B3aUMOIECHCTBUS.

2. Momusayuonnwiii komnonenm. MOTHUBAIMOHHBIM KOMITOHEHT OTpa’kaeT
CHCTEMY MOTHBAIIMOHHO-IIEHHOCTHBIX W AMOILHUOHAIBHO-BOJEBBIX OTHOIICHUMN
CTYJICHTOB K OKPY’KaloIIeMy MUPY, TPOPECcCUOHATBLHON AEATEIbHOCTH, JIOJSM,
caMoMy ce0e M CBOMM CHOCOOHOCTSIM, a Takke K UX pa3BuThio. OH BKIIOYAET B
cedss  MOTHBBI, I1enu U  TpeOOBaHUS, CBSI3aHHBIE C  MOJy4YeHUEM
npoQeCcCUOHATBLHOTO  00pa3oBaHUs, CAMOBOCIUTAHUEM M CaMOPa3BUTHUEM.
JlaHHBIM KOMIIOHEHT CTHUMYJHUPYET TBOPUYECKOE CaMOBBIPAXKEHUE JMYHOCTH,
dbopMupyer yCTOMYMBBIA HMHTEpec K NpodecCHOHATBLHOW AEATEIIbHOCTH,
NOTPEOHOCTh B 3HAHUSIX, a TaKXKE CIOCOOCTBYET OBJIAJCHUIO HaBbIKAMU
spdexTuBHON oOpraHuzalMu y4eOHOro Tpollecca W B3aUMOJICUCTBUS B
npoQeccuoHaIbHON cpefe.

3. Uumepaxmusro-0eamenbHOCMHbBIN KOMNOHeHm. JIaHHBIA KOMITOHEHT
OTPa)KaeT AaKTUBHOE  B3aMMOJEHCTBHE, KOTOpOE, C OAHOM  CTOPOHBI,
OCYIIIECTBIISIETCSI B HEMOCPEACTBEHHOM  KOHTAaKTE MEXAy CyOBbeKTaMu
00pa3oBaTeIBLHOTO Mpolecca — yepe3 KOOPAMHALUKO JIEHMCTBUM,
COTPYAHMUYECTBO M B3aMMONOHMUMAHHWE; C JPYyroli — B paMKax »3TOro
B3aMMOJICHCTBHS PEAIU3YIOTCS YCBOCHHBIC CTYJACHTAMU 3HAHUS U (OPMUPYIOTCS
COOTBETCTBYIOIIME YMEHUS W HaBblku. [lo MHenuro M. P. butdaHoBOH,
WHTEpPAKIUsi — 3TO OOMEH B3aUMOJCHCTBUSIMHU, TO €CTh OpraHU3aIus
MEXKJIUYHOCTHOTO  B3aMMOJIEHCTBHUS  MEXKIY JIOAbMH. Takum  oOpasom,
dbopMUpoBaHUE WHTEPAKTUBHO-ACATECIHPHOCTHOIO KOMIIOHEHTA CIIOCOOCTBYET
pelIeHrI0  3a7a4  KOHTPOJS M KOppeKUuu mpouecca (HOpMUPOBAHUA
CTpPATETUYE€CKOM KOMIETECHIIUN CTYJEHTOB B KOMMYHUKATUBHOM JIESITEILHOCTH, a
TaKXe yriIyOJIGHUIO UX 3HaHUN U YMEHUH.

TepmuHonorus HedTEera3oBol oTpaciu B 1LEJIOM JE€IUTCA Ha JBa
TEPMHUHOJIOTHYECKUX Tumna: 1) noOwsua HedTH M Ta3a; 2) nepepaboTka HehTH U
raza. [lpoBen€HHBII HamMu aHaAIU3 TEPMUHOJOTUYECKUX €IUHUI] TO3BOJIMII
BBIICIMTh CIICAYIONIME TeMaTHYeCKue Tpymmbl: 1) BemiecTBa; 2) HedTerasonas
reodusuka; 3) HPOAYKTHI mepepaboTku HepTH W Trasza; 4) XapaKTEPUCTUKH
BCIIECTB M IPOIYKTOB TMepepaboTku HedTH MW rasa; 5) TEXHOJIOTHYCCKUE
IPOIECCHl U omnepanuu, 6) moMenieHust 1 000pyIOBaHUE, /) YIaCTHUKH JOOBIYH,
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TPAHCIIOPTUPOBKH M peaju3alii B HepTerazoBoil orpaciu; 8) JOKYMEHTHI B
obmactu no0buu HedTH U Tra3a. Hampumep, Tepmunbl «BeriectBa»: kuciaopon /
oxygen, okuch amomuuaus / aluminum oxide, cumukarens / silica gel, Bognas
daza / aqueous phase, BwicokookTaHoBasi jgo0aBka / high-octane additive,
muctuat / distillate, ceerneiii quctumasar / light distillate, gpaxmus / fraction,
yraesogopon / hydrocarbon, nérkmit yrmesomopoxn / light hydrocarbon,
MapruHajibHble  yrieBomopoasl [/ marginal hydrocarbons, HacelieHHbIC
yraeBomopoasl /[ saturated hydrocarbons, muwensr / dienes, wuzomepmsar /
iIsomerizate, merponeiinbiii 3dup / petroleum ether, ¢ymmepen / fullerene,
HedTsiHOU KpekuHr-ra3 / petroleum cracking gas, ankansr / alkanes.

B 1memoM cMbICH ITEpeBOIOB 3aBUCUT OT COACpkaHus: ... analogous projects
of optimal development of oil and/or gas fields — anamormyeckmii HpoexT
coequHeHns (GopMmupoBaHHs He(TAHBIX MECTOHaxoxaeHui. Ecte u apyrue
3HayeHuss 93Ttux TepmuHoB: development of heat — TemoBbIEnCHME,
TerioBbiBoeHUe; advanced development — paspaborka skcrmepemenTa; crestal
development — pa3paboTka HepTSIHOTO MECTOPOXKIcHHUS U3 IieHTpa; delayed
development — menneHHoe OypeHHE C OJHOBPEMEHHBIM NpuUMeHeHHeM; early
development — navanbHas pa3paboTka, HauajdbHBIA MepHoi A00bBIYHM; Mmarginal
development — Gypenue maxtel ot nepudepun k neHtpy; field development —
noObua  HePTIHOTO MecTopoXacHus;, recent development — HoBelimue
pa3paboTtku; wave development — oOpazoBanue BOJIH.

Takxe 0co00# rpynnoil CUCTEMbl TEPMHUHOB, OTHOCSIIMXCS K HeTerazoBoi
OTpacid, BBICTYNMAIOT HAyYHO-TEXHHYECKHE (Pa3eoJOTU3Mbl M 300HHMMEI.
Hanpuwmep: wildcat — passegounas ckBakuna; monkey board — rutommanka ais
BepXxoBoro pabdouero; pipe dog — xmou TpyOsI; rabbit — ckpebok s yucTKH
tpyOsr; butterfly — BeimyckHol kmaman; doghouse — kaOuHa mpuIlena
OypuibIiuka; Snake — mHyp acbecrta; yCTPOHCTBO, COCIUHSIONICE KOHEIl KaHaTa C
BepXHeH yacThio MamuHbl; d0g leg — pe3kuii n3rud ckBakunsl; Nodding donkey —
KoJe0mromuiics Hacoc®,

Takum o0pa3oMm, I TPEOOJCHUS TPYAHOCTEH, BO3HUKAIOIIMX IIPU
NIEPEBOJIC MOJIEBBIX TEPMUHOB C aHTJIMHCKOTO S3bIKa, HEOOXOUMO 00palaThCs K
CTCIMATU3UPOBAHHON JIUTEPAType M KAUYeCTBEHHBIM, PETYJIIPHO OOHOBJISEMBIM
CTIPAaBOYHBIM M3IaHUSIM.

Bo BTOpOIi ri1aBe quccepTaiuu Mo HazBaHueM « MeToquKa npenoaaBaHust
TEPMHHOB, CBSI3aHHBIX ¢ He(TEra3oBoii 0TPaCaAbIO», IPEIACTABICHBI
OPHUHIUOBL ~ 0TOOpa  yd4eOHBIX  PECypCcoB,  yOpaXHEHHH W 3aJaHMI,
OPHEHTHPOBAHHBIX HAa TEMATHKy HE(PTEra3oBOil OTpaciid, a TakXKe OIMUCAHBI
TEMaTHYECKHE WCCIIEJOBAHMs, IOCBSIIEHHBIE MPEMOAABAHUIO MPOQPHILHOM
TEPMHHOJIOTMA Ha MPaKTHYECKHX 3aHATHAX. Kpome Toro, paccMarpuBaercs
UCIOJb30BaHUE TpapUUeCKHX OpraHai3epoB NpH OOYYEHHH TEPMHHOJIOIHH,

® Tumupbsaros I1.B. Ocobennoct HedTerasopoil TEPMUHOJIOIUM KaK KII04eBOH (akTop B paboTe HeTErazoBoro
nepeBoqunka. — C. 242-248. DnexTpoH pecypc: OcoOeHHOCTH HeTera30BOH TePMUHOJIOTHN KaK KIIOYeBOU (HakTop
B paboTe HedrerazoBoro nepesoumka (urfu.ru)
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CBS3aHHOW C He(TEera3zoBOl MPOMBIIUIEHHOCThIO, B PaMKax CaMOCTOATEIHHOU
paboThI CTYIEHTOB.

Crynentsl 1-2 xypcoB HampabiieHus «TexHonorus mnepepaOoTku HedTH U
rasza» MpOILIH OO0ydyeHHe MO JUCHUIUIMHE «VHOCTpaHHBIM S3BIK» B 00BEME 356
4acoB, U3 KOTOphIX 216 4acoB ObLIM OTBEJEHBI Ha ayauTOopHbIe 3aHsATHsA, a 140
4acOB — Ha CAMOCTOSITENIbHYIO padoTy.

B Hacrosimiee BpeMsi B MpoIECCEe M3YUYECHMsSI aHTIIMMCKOTO SI3bIKa MPEIOKEeH
P TTOAXO0IOB, TPUHIIUIIOB, TEXHOJIOTUNA ¥ METOJIOB. DTH TOHATHS B3aUMOCBSI3aHBI
U B COBOKYMHOCTH (POPMHPYIOT €IMHYIO METOJOJOTHYecKyio cucrtemy. C sToi
TOYKH 3PEHHUSI TOAXOA TMPEACTAaBIsICT COOOM COBOKYITHOCTh TEOPETUYECKUX
MIOJIOKCHUH, OMPEACIIIONINX TPOIECChl TIPETIOAaBaHus U U3ydeHus s3bika. MeTon
TPAKTyeTCs KakK IIEJICHANPAaBICHHBIA W CIUIAHUPOBAHHBIA CIIOCOO OpTraHHU3aIiH
YCBOCHHUS SI3LIKOBOTO MaTepHuaia. [[pHHIMI BRICTYAET B POJIH METOAOIOTHIECKOTO
OPUEHTHUPA, OTPAKAIOIIETO 3aKOHOMEPHOCTH U OCOOEHHOCTH TIpoIecca 00yUeHHUS.

Hac nmpusnekna konuemnuus 3xcreptoB CoBera EBponbl 1 aBTOopoB «OO0MINX
EBPOIEHCKUX KOMIIETEHIIUI», KOTOPhIE UCXOIAT W3 MEPCIEKTUBBI UCIOIB30BaAHUS
Pa3IMYHBIX HaMpaBlIEHUN CTpPATETHil MPHU pealu3allii Pa3IuYHbIX BUJOB PEUEBOI
NIEATENBHOCTH, IIPUHMMAs IIPU >TOM Bo BHUManue'’: reseptiv  (aymupopanue u
uyreHue), produktiv  (roBopenre u muchbmo), interaktiv - (amanormyeckoe
B3aMMOJICHCTBUE B MUCbMEHHON (HOpMe) u meduamusHas peyesas 0esimelbHOCHb
(ycTHBIM TiepeBoa, mepeBoa). Ilpm 3TOM OJIOKM CTpaTerwii, OIHUCAHHBIC B
OO1eeBpoNeCcKX KOMITETCHITNSAX, HCIOB3YIOTCS JUISA: — CO3/IaHHS TEKCTOB;
— mpueMa TEKCTOB;, - B3aWMOJICHCTBUE; — IOCPEIHUYECTBO. lcmonp3oBaHue
CTpaTeruii paccCMaTpPUBACTCSl YUCHBIMH KaK CICAYIONINE TIPUHIIAIIBI, TPUMEHIEMbIC
K pa3IWYHbIM BHJaM KOMMYHUKATHBHOW JEATECIHLHOCTH: IUTAHWPOBAHHE,
peanu3anysi, KOHTPOIb U KOPPEKIIHSL.

Ha ocHoBe coOpanHoO# nH(pOpMaIHK MO0 TeME UCCIEAOBAHUS Mbl PACCMOTPEIH
MIPUHIIMITBI TUIAHUPOBAHUS, BHEJPEHHUS, KOHTPOJIA U KOPPEKIIUU C IEIBI0 Pa3BUTHS
CTpaTEeruuyeckod KOMIETEHTHOCTH CTYJACHTOB B TPENOJaBaHUM TEPMHUHOB,
CBS3aHHBIX C He(Tera3oBoil OTpacibl0, HA OCHOBE NPHUHIIUIIOB, OINHUCAHHBIX B
«O011eeBpONeHCKIX KOMIIETCHITUIX ).

[InanupoBaHue. — MOBTOPEHHUE; — YUET OCOOCHHOCTEN ayJIUTOPUH, — CCHUIKH
HA MCTOYHUKUA WHPOPMAITNH; — KOPPEKTUPOBKA 33]]a4H; — COCTABJICHUE BBIPAKCHUN
B COOTBETCTBHUU C COACPKAHUECM.

Peanmzamus. — omopa Ha CYIIECTBYIOIIME 3HAHUWS; — ITOMBITKA MOCTPOCHHS

BBIPKCHHUSI.
KOHTpOJIb: — MOHUTOPUHT YCIIEUTHOCTH.
HcnipaBnenue: — ucnpaBieHUE ONIMOOK, — CaMOCTOSATEIBLHOE HCIpPaBIICHUE
OIIIMOOK.

Tem cambpIM pemaroTcs 3aJadyd  KOHTPOJIE ©  KOPPEKIMH Ipolecca
(dbopMHpOBaHUS CTPATETHUECKUX KOMIETEHINI 00yJaromuxcs, yriryOssieTcsl ypOBeHb
3HAHUWA U YMEHUMU.

10 O6meesponeiickue KOMIETEHLUMH BJIaJA€HUS HMHOCTPAHHBIM S3bIKOM: MI3ydeHue, NpernojiaBaHue, OLICHKA.
JlemapraMeHT COBpEMEHHBIX s136IKOB. — CTpacoypr, 2001, — 256 c.
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[Tpuanumer  oTOOpa  00pa30BaTENLHBIX  PECYPCOB ISl TPEMOJAaBAHMS
TEPMHUHOJIOTUHN HEPTETa30BOM OTPACIN OBLTH CIICIYIOIMHU:

— aHaIM3 y4eOHBIX MOCOOUM, YYCOHUKOB U METOJIMYECKUX pa3paboToK;
— BBIOOD 3JICKTPOHHBIX pecypcoB (m1atopMbl, CaiiTa, COUATBHBIX CETEH);
— oTpeieNieHNe KypCcoB AUCTAHIIMOHHOTO O0Y4eHUS;

- pa60Ta C ICYAaTHBIMHA U 3JICKTPOHHBIMU CJIOBAPSMU.

Ipunyunvr ombopa ynpadicHenutl u 3a0aAHUL, CEA3AHHBLIX C Heghme2a30801
ompacivio, cnedyrouue:

1. y4éT mo3HaBaTEILHBIX 1 KOMMYHHUKATUBHBIX TOTPEOHOCTEHN 00yUaromumxcs;

2. y4€T JIEKCUYECKOro O0TaTCcTBa yJaIuxcsi Yepe3 KOTHUTHBHBIE TIPOIIECCHI;

3. yCBOEHHE YyYalllUMHUCS JIEKCUYECKUX 3HAHUW M EIUHUI] TOCPEICTBOM
UHGOPMAITMOHHO-KOTHUTUBHBIX MPOLIECCOB;

4. mpernofaBaHue OTPACIEBOM TEPMUHOJIOTUU JODKHO OBITH COTJIACOBAHO C
pa3paboTKo# cTpareruii 00yueHus;

5. crnoBapb,  OPHUEHTHUPOBAHHBIM  HAa  H3y4aeMmylo  00JacTh,  JIOJDKCH
COOTBETCTBOBATh TMPHUHIUIIAM Te3aypyca M ObITh OpPraHW30BaH MO MPUHIUITY
KOHIIETITYyaJIbHOM CTPYKTYPHI;

6. TekcuYecKkue eIUHMIBI JIOJDKHBI  CIYXKHTh Pa3BUTHIO  CTPATETHMUYECKOMN
KOMITETEHTHOCTH.

[TomnepxwBasi B3TSAABl YIEHBIX, MBI PEKOMEHIYyEM CHCTEMY YIPaKHEHHM,
HaNpaBJICHHBIX HA WHTECTPUPOBAHHOC TIPUMEHEHHWE YETHIPEX BHJIIOB pPEUCBOMN
nesrenbHOCTH. IIpeuiockeHHass cuctema ynpakHeHuil, paspabortannas 1. Sl
["anbniepyHOM M €ro MOCHEIOBATENSIMH, OCHOBaHA Ha KOHUEMIMHM MO3TarHOIro
dbopMuUpOBaHUST ~ YMCTBEHHBIX  JCWCTBUH W JUAAKTHYECKOM  MPHUHIIUIIC
HoceA0BaTeIbHOCTU. MTak, Mbl pEKOMEHIYEM CIIEAYIOIIYI0 CUCTEMY YIpaKHEHHUN
IO BHJAM DPEYEBOM JESTENbHOCTH M PAackpoeM HX B MOAPOOHOHN Tabimue (cMm.
Tabmuiy 1):

Tabmnuma 2.

Cucrema ynpaskHeHHii, OCHOBAHHBIX HA pe4eBoii 1eATeJIbHOCTH PH

00yueHnH TepMuHAM HedTerazoBoii npoMbimiennocTu. !

Buabl peyeBoii 1eATeJIbHOCTH

Ne Cucrema ynpaskHeHuil Buabl ynpakHeHui

1. YopaxkHeHuss [0 M3YYEHUIO U
BBIICJICHUIO 3HAYMMON HMH(OpMalUH B
pa3IMYHBIX ~ KaTEropusX  BKIIOYAIOT
Listening training MIPOCITYIINBAaHUE TEKCTOB "

/ 3aHATHS U ayJUPOBaHUS | ONpeAeTIeHHe UX MeCT B TpaduueckoM

TEKCTeE, BBISIBIICHHE po0eToB,

JIOTUYECKOE MOCTPOCHUE NPEIOKEHUN

U BBIOOpD  KJIIOYEBBIX  CIOB  JJIs
aHHOTAIU.

11 ABTOpCKas paspaboTKa.
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Exercises for the
development of auditory
memory, attention,
imagination, logical
thinking
| YnpaxxHeHus Ha pa3BUTHUE
CJIyXOBOM MaMsTH,
BHUMaHUs1, BOOOpaXKEHMUS,
JIOTUYECKOTO MBIIIJICHUS

K HuM oTHOCATCS Takue 3afaHus], Kak
MIPOCITYILIUBAHHE COOTBETCTBYIOIIHNX
(¢pa3, UX TOBTOPEHHE U BBHINOJIHEHUE
COOTBETCTBYIOLINX JIEUCTBUH,
JIOTHYECKOe yHopsiA0YMBaHUE
MPENTIOKEHUHN,  BBISIBICHHE  HOBBIX
JJIEMEHTOB, a TaKXe HCIOJIb30BaHUE U
CpPaBHCHHE TIMHCBMEHHBIX M YCTHBIX
dopm B OBICTPO  MPOUBHOCHUMBIX
MIPEITIOKEHUSX.

Learning to read
/ YUUTBCS YATaATh

VrnpakHeHHsT Ha yraJblBaHUE s3bIKA
BKJIIOYAIOT. OIpE/EIEHHE THUIIOB CJIOB,
CErMEHTALMIO CJIOB, IPYNITUPOBKY CIIOB
C OOmMMH KOpPHSIMH, 3aIOJHEHUE
IPOITYCKOB, ONpEAETICHUE 3HAUYCHHUU I10
¢doHeTHueckoOMy M TpaduuecKOMy
CXOJICTBY, NMOWCK HWHTEPHAIIMOHAIBHBIX

CJIOB, CJIOB c HoJIMCEMUEN "
IIPOIYLIEHHBIX CJIOB B TEKCTE, a TAKKE
UCTIONb30BaHue (pa3 uIs  3aMEHBI
IJ1aroJioB.
K ©#MM ortHOCATCS: YMCHHUC YHTATb
Forecasting exercises at | Bciyx COOTBETCTBYIOLINE
the language level IIPEIIOKECHMS, OIPENEIATh

/
VYnpaxHeHus Ha
IIPOrHO3UPOBAHUE YPOBHS
A3bIKA

CYIIECTBUTEIbHBIC, O0BEIUHATH (hpasbl,
YCTaHABIIMBATh  CMBICIIOBBIC  CBSI3H,
npeqaraTh  BapuUaHTBl, COCTaBISATH
MIPEITIOKEHUS, HAXOJAUTh MTPOIOJIKCHHSI,
JIOTHYECKH CBSI3BbIBATh BBICKA3bIBAHUS
nyréM oOMeHa  B3aUMOCBS3aHHBIMHU
perInKaMu u dbopmupoBath
JIOTIOJTHATEIILHBIC TIPEIIOKCHHSI.

Reading content
prediction exercises
/
YrpaxHeHUs 10 YTEHUIO
KOHTEHTA

B Tekcre npeacTaBieHbl pEKOMEHAAUMN
10 CTPYKTYPHOMY MOAXOJY K KOHTEHT-

aHalM3y, JaHbl KpaTKHe TIOsICHCHUS,
chopMyTUpOBaHBI BOITPOCHI,
obecneyeHa JIOTHYECKast

MOCJIEI0BATEIbHOCTh U BOCCTaHOBJIEHA
MYHKTYallMOHHAS CTPYKTYpA.

Text content prediction
exercises
/ YrpaxHeHus 1o
MIPOTHO3UPOBAHUIO
COJIepKaHUS TEKCTa

B Tekcre ONUCHIBAIOTCS HECKOJIBKO
9TanoB paboTel ¢ Juteparypoil. Ero
PEKOMEHTalluH TaKOBBI: Jenamnre
MIPEATON0KEHUST HA OCHOBE Ha3BaHWH,
M300pakeHUl M BCTYIUIGHHH, a 3aTeM
IIpoBEPSINTE ux c IIOMOLLIBIO
TIIATEJIFHOTO YTeHWs. Kakapld sTam
¢dokycupyercs Ha MPOTHO3UPOBAHHUH,
W3y4YeHUH TEM W  CONOCTAaBJICHUHU
IIPOTHO30B C PEAJIBHBIM COJEPKAHUEM
JUIs TIOATBEPXKACHUSA IOHUMAaHMs, YTO
CMOCOOCTBYET  Pa3BUTHIO  HAaBBIKOB
BOCIPHATHS U OCMBICIICHUS TEKCTA.
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7o |- ) BoiaBisaTs u KJ1acCU(pUITUPOBATH
m % - Exercises for semantic CUTHAJIbHBIE CJI0BA U3 TEKCTA Ha OCHOBE
S~Y"4 prediction of the content | Tuna ciaoBa, CEMaHTUYECKUX KATETOPH
(\ 3 of the text U 3HAYUMOCTH, OIPEAEIAT, 3HAUYNMOCTh
_é _ / uHboOpMallMy,  TOBBINIATH  YPOBEHBb
VYipaxHeHus 1o IIOHUMaHHUs C Y4€TOM  CTPYKTYpBI
CEMaHTUYECKON KOPPEKIIUU | TEKCTa W coOMpaTh  pelieBaHTHBIE
COJIepKaHUsl TEKCTa CBEJICHUS U3 PA3JTMYHBIX HCTOYHUKOB.
8. C —_— Learning to write YnpaxHeHus Ha IMOHUMAaHUe
@ - / MPOYUTAHHOTO BKJIIOYAIOT B  ceOs:
Yuuteca nucatb YTEHUE 3aroJIOBKa ISl MIPEANOI0KEHUS
TEMBI, IPOCMOTP MEPBOTO MPEITIOKEHUS
C LEJbI0 ONpENeNeHUus BOIPOCOB U
- yTeHue  mociegHero  abzama  Id
(hopMynupoBaHUs BBIBOJIOB 0
COJICpKAHUU TEKCTa.

Wtak, cucrema yrnpakHeHUN B TPHUBEAEHHOW BbIIIE TaOMUIE O3HAYaeT
CIICAYIOLIEE:

1. K tuny penentuBHO-UH(DOPMATUBHBIX YIPAKHEHUH ObUT OTHECEH pEeUYeBOU
HaBbIK aynupoBanus (Listening), KOTOpBIA BKJIIOYAET: TPEHUHI IO ayAWPOBAHUIO
(Listening training), ynpakHeHWs sl Pa3BHTHs CIyXOBOW IaMSTH, BHUMAaHWS,
BooOpaxkeHus, jorudeckoro MmbiiuieHus (Exercises for the development of auditory
memory, attention, imagination, logical thinking);

2. B xadectBe penpoayKTUBHO-KOHCTPYKTUBHBIX YIPAKHEHUH OBLJIO BBIOPAHO
yrenne (Reading): oOyuyenune utenuto (Learning to read), ympaxHeHuss Ha
cokpaiienue conaepkanusi (Reading content reduction exercises), ynpakHEHUsI Ha
ceMaHTHUecKyIo mepepaboTky Tekcta (Exercises for semantic transformation of the
text content), ynpa>kHEHUs Ha MPOTHO3UPOBAaHUE cojepkaHus Tekcra (Text content
prediction exercises);

3. K tuny cuTyaTMBHO-KOMMYHUKATHBHBIX YIPAKHEHUN ObLT OTHECEH HABBIK
roBopeHus (Speaking), KOTOpbIM BKIIIOYACT: YIMPaXKHEHUS HA MPOTHO3MPOBAHUE HA
s3p1k0BOM ypoBHE (Forecasting exercises at the language level) u koMMyHUKaTUBHBIC
ynpaxnenus: (Communicative exercises);

4. B xauecTBe NMPOAYKTHBHO-UHTETPATUBHBIX YIPAXXHEHUIN ObLUT BHIOpaH HABBIK
nuceMa (Writing), KoTOopbIii BKJIOYaeT: oOydeHue mucbMy (Learning to write) u
kputnyeckoe mucbMo (Critical writing).

Cucrema yrnpakHeHUH, TpoBeAEHHAs Ha (POPMUPYIOLIEM 3Tarle SKCIEPUMEHTA,
nokaszajia, uTo 3HaHMs, YMEHHUS W HABbIKM CTYACHTOB  HEIOCTaTOYHO
KOHTPOJIUPYIOTCSI, CYIIECTBYET Pa3pbiB MEXKIY YCBOCHHBIMHM 3HAHUSMHU U YPOBHEM
UX  CTpaTeruyecKoi KOMIIETEHTHOCTH, 4To  SABISIETCS  PE3YJIbTaTOM
HEUHTETPUPOBAHHOTO MPUMEHEHHS ayJIMPOBAHUS, TOBOPEHUS, UTEHUS W MHCHhMA.
BiisiHre cucTteMbl ynpaXKHEHUM Ha Pa3BUTHUE CTPATETMUYECKUX KOMIIETCHIUMI
CTYJIEHTOB MOKHO OTIPEJICNIUTh MyTEM CPaBHEHUSI PE3YJIbTAaTOB pab0OThl KOHTPOJIBHBIX
TpyNI B IAHHOM HaNpaBJICHUHU.

VYuuThiBas MpoOIeMAaTHKY HAIIErO UCCIIEAOBAaHMS, ObLTH BBIIEIECHBI CIIEAYIOIINE

MCTOBI, CHOCO6CTBYIOHII/IC YCIICHIHOMY Pa3BUTHIO CTpaTeFquCKOﬁ KOMIICTCHTHOCTH
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CTYJIEHTOB: UTPOBOM METOJ, METOJ| MPOEKTOB, BHUIECOMETOJl, METOJI COBMECTHOTO
oOyueHHs, a TakkKe TpPAJAUIMOHHBIE METOJbl: OOBSCHEHHE, YIpPaKHEHMUS,
TECTUpPOBaHUE, paboTa ¢ KHUTaMU U T. 1. B Xozme camocTodTenbHOro o0ydeHus yis
U3yUEHUs] TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C HEPTEra3oBOM OTPACIbIO, HCIOJIb30BAINUCH
WHTEpaKTUBHBICE MeTOJbl, Takue Kak «KoHTeHT-anamus», «Kimactepy», «Tabnwuia
NHCEPT», «luarpamma “noyemy?”’» u «Tabmuua 3YH». Hanpumep, nms ctynieHToB
NIEPBOT0 Kypca TEPMUHBI pa3padaThIBatOTCs Ha OCHOBE MeToaa «KoHTeHT-aHamm3y.
JInst cTyZIeHTOB BTOPOTrO Kypca paspaboraHa meroauka «Jluarpamma “modyemy?”»
npu pabore ¢ TekctoM mo Teme “Gathering System”. Meron «/lnarpamma
“nouemMy?”’» mpeanosiaraeT NposICHEHUE CIAEAYIONIUX BOIIPOCOB:

The well production;

Flowlines and Gathering Lines;

Processing facilities (1-rasmga garang).

Gathering System The well production
9>y Why? ‘ 5
il ) Why? lWhy’?
lWhy? Flowlines and
Gathering Lines
Modern tank farms

PucyHnok 2. Meroauueckuii npoekt «Cxema nouemy» no reme “Gathering
System”.

TpeTbss TmaBa auccepTanuud HasbpiBaeTCs «OpraHu3amusi U NPoBeAeHHE
MeJaroru4ecKoro IKCnepuMeHTa, B KOTOPOH M3JIararoTCs dTAIlbl U PE3yIbTaThI
MEJarOTUYECKOr0  JKCIMEPUMEHTa, OpPraHM30BAaHHOTO Ha MPAKTHUYECKOM H
0000111aro111eM 3Tanax.

[lenarornueckasi KCriepuMeHTaNbHasE paboTa OCYIIECTBISIACH B MPOIECCe
MIPOU3BOJICTBEHHON TMPAKTUKU M CAMOCTOSITEIBHOTO OOy4YeHUs Ha OCHOBE
IKCIIEPUMEHTATILHON MPOrpaMMBbl MPENolaBaHusl TEPMUHOJIOTUU He]TerazoBoi
oTpaciu, paspaboraHHod miua 1-2 KypcoB MO CHEMUAIBHOCTH «TeXHOJIOTHs
nepepaboTku  HehTH W HEPTErazoBoro  CeIpbs».  llemarormdeckas
sKcrepuMeHTaidbHas padora B @epranckom [1U, skcnepumenTtanbHas paborta B
Joxus3l I u TI'TY 6buta opranuzoBana u nposejgeHa B 2022—2023 yueOHOM roay
Ha  JIMAarHOCTHKO-TIPOTHOCTHYECKOM,  OpPTaHHU3alMOHHO-TIOATOTOBUTEIHLHOM,
MPAKTUYECKOM U 0000IIar0IIeM dTanax.

Ha amarHocTHKO-TIPOTHOCTHYECKOM dTalle dKCIEPUMEHTa ObllIa Ompe/Ie/ieHa
1eab JKCrepuMeHTa. Llenpro megarornaeckoro sKcrnepuMeHTa ObUTo OOydeHue,
oTOOp W TIpOBEpKAa TEPMHHOB, CBS3aHHBIX C HedTerazoBoit oTpacipio. OH
NPOBOJAMJICS B TpH 3Tamna: KoHcTatupyromui (2022 r.), onpenensromniuit (2022 r.),
skcnepuMeHTanbHbiil  (2022-2023 yueOubiii roxa). llenmpio  yTBepIKIaroIiero
OKCIICPUMEHTA SIBJISICTCS BBISBICHHE ¥ W3yYCHHUE TEPMUHOB He]TerazoBoi
OTpaciid, KOTOpbIe HEOOXOAMMO TMPEeNoJaBaTh HAa KaXKJAOM JTane OOy4YeHUS.
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[lenpto OmMpenensIomero SKCIepUMEHTa SABISIETCS  OpraHu3auus — oOIen
NOATOTOBKM K M3Yy4YEHHUIO, ompeneneHne ¢GopM U METOJ0B OO0ydeHHs
TEPMUHOJIOTUA He(TEera3oBod oOTpaciv, MNPOBEACHUE METOIUYECKON paboThl,
pa3paboTka 3aJaHui JUIsl AyJUTOPHBIX W BHEAYIUTOPHBIX 3aHsATUH. llenbio
NEJJarorTUYeCKOro HKCIEPUMEHTA SIBJISIETCS MPOBEJCHUE HCCIEIOBaHUS U COOp
JIOCTOBEPHBIX JAHHBIX MO MPEMNO/IaBaHUI0 TEPMUHOB, CBA3aHHBIX C HEPTEra30Bou
OTpaciiblo, HA OCHOBE MOJYYEHHBIX Pe3yJIbTaTOB.

Opranu3zanus, KOOpIWHAIUS u OIICHKA neaarorunaeckon
ASKCIEPUMEHTAIBbHOW PabOThl OCYIIECTBISIUCH HAa OCHOBE HOPMATUBHBIX
JOKyMEeHTOB. Ha opraHu3anmoHHO-TIOATOTOBUTENBHOM 3Tale SKCIEPUMEHTA
ObUTH OIpeAeNieHbl JKCIEPUMEHTAIbHbIC IUIOMAJAKA W YYaCTHUKH, OIHUCAH
neJaroruueckuii  mporece, pa3paboTaHO METOJWYECKOE W OpraHU3aIlIOHHOE
oOecrieyeHne. OKCIEpUMEHTaIbHAsE BBIOOpKAa [ HCCIAEAOBaHHS  ObLia
chopMUpOBaHa U3 CTYAECHTOB clienuaibHOCTU «TexHonorus nepepaboTku HePTU
U He(dTerazoBoro Colpbs». Pe3yiabTaThl HayYHO-HCCIEAOBATENIbCKOM pPadOThI
ObuIM  3aUKCHUPOBAaHbl MYTEM  3alOJHEHUS MPEIBAPUTEIbHOW  AHKETHI,
IPOBEJIECHUS TpPEABAPUTENIBHBIX M HTOTOBBIX TeCTOB. B Xxonme mnpoBeaéHHON
HAy4YHO-UCCIIEIOBATENbCKOM  pabOThl  OCYIIECTBIISJIaCh  IEJarorudyeckas
HKCIIEpUMEHTAIbHAsl JIEATEIBHOCTh IO OOECIEUEHUI0 MPEEMCTBEHHOCTH B
Oo0y4eHUH CTYAEHTOB TEPMHUHOJIOTMH, CBSI3aHHOW ¢ He(dTerazoBod OTpacibio, a
TaK)Xe 1O Pa3BUTHUIO pabOTHI C AyTEHTUYHBIMHA TEKCTaMHU B LETSAX (OPMHPOBAHUS
CTPaTETUIEeCKOM KOMITETEHTHOCTH. B neaarornaeckom Hay4YHO-
UCCJIEIOBAaTEIbCKOM  HCCIEJJOBAaHMM B TpOIECCe  MPEABAPUTEIHHOTO
anketupoBaHusi B 2022-2023 yueOGHOM Tomay mpuHsAIM ydactue 173 cTyaeHTa
@depraHckoro MOJUTEXHUYECKOTO HHCTUTYTa, 164 cryaenta JIKH3aKCKOTO
MOJIMTEXHUYECKOTO  WHCTUTYTa W 167  crygeHtoB  TamkeHTCKOTO
rOCy/apCTBEHHOI'O0 TEXHUYECKOro yHUBepcuTeTa. MeTtonuueckoe obecrieueHne
IpernojJaBaHus TEPMHHOJOTUM He(TEera3oBol oOTpaciu pa3padaThIBajIoOCh IO
CJIETYIOIINM JTaraM U MpeJCTaBICHO B MPUIIOKEHUSX:

1. pa3paboTKa nmegaroruueckoi 3KCepUMEeHTaIbHON IPOrPaMMBbl;

2. mnombop  y4eOHO-METOAMYECKHX  MaTepHalioB,  CBSI3aHHBIX  C
KJaccudukaluen TepMUHOB HeTEra30BoOl OTpaciH,

3. pa3paboTka ynpaKHCHH,

4. pa3paboTKa aHKET U TECTOBBIX 3aJaHUMU.

[TpakTyecknid 3Tam MEJArOTHYECKOTO OKCIEPUMEHTAa MPOBOIWICS B
napaJiIeIbHBIX U CMEIIaHHBIX TPYyMIaxX C aKIIEHTOM Ha TPernoaBaHue TePMUHOB,
CBS3aHHBIX C HE(PTEra3oBOi OTpacibio, (GOPMUPOBAHHE COOTBETCTBYIOIIUX
HABBIKOB M KOHTPOJIb YCBOCHHUS TEPMHHOJOTHYECKOTO Marepuaia. B mporecce
MeJaroruaeckoro JKCrepuMeHTa ObUTH pa3paboTaHbl OTAETbHBIC 3adaHUs IS
ctyneaToB 1 m 2 kypca cnenuanbHocTu «TexHonmorusi mepepaboTku HehTH U
He(TErazoBOTO CHIPHI».

CTyneHTbl OLICHUBAIKUCH MO 5-0aIbHON HIKAJe CIeAYIOIUM 00pa3oM:

— I10 pe3yJibTaTaM IIEPBHUYHOTO TCCTOBOTO UCIbITAHUI,

47



— 110 3HAHHUIO TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C HEPTETa30BON OTPACIBIO;
— 110 BBITIOJIHEHUIO YIIPAKHEHUN U 3a1aHUN;

— IO PpE3yJibTaTaM UTOIOBOI'0 TCCTOBOI'O UCIILITAHMWAA.

Ecnn oOpatuthcss K TaONMIE HUXKE, KOTOpas OTpPa)XaeT coJepKaHue
KPUTEpPUEB OLIEHKH, MOYKHO OTMETUTh, YTO CTYJEHT B NPOLIECCE OBJIAACHUS
AHTJIMICKUAM SI3BIKOM YUUTBIBAET CIEAYIOLIME MTapaMeTphl:

— YMCHHMEC MBICJINTh CAMOCTOATCIIBHO U TBOPYCCKH,
— HaJINMYKUC JIMHI'BUCTHYCCKOI'O IIPCACTABICHU S (HpGI[CKaBaHI/IC, OTKpLITI/IC);

— yYMEHHE BBINOJHATH MpeoOpa3oBaHus (M3MEHATh, COKpaIIaTh,
pacimpsTh, OObSTUHATH U T. 11.);

— YMCHHUC A€JIaTh BBIBOJbI, CPABHUBATH U COIIOCTABJISATH,
— CIIOCOOHOCTB K CaMOCTOSATCIIbBHOMY U TBOPUYCCKOMY MBIIIJICHHUIO,

— cIOCOOHOCTH K OLICHKE.

B xozae skcnepMMEHTaNIbHOIO MpOLEecca Mbl ONPEAEIIIA YPOBHU Pa3BUTHUS
CTPATETUYECKON KOMIIETEHTHOCTH CTYJEHTOB B IMPENOJaBaHUM TEPMUHOB,
CBA3aHHBIX C He(Tera3oBOM OTpaciiplo, ¢ nomoimbio Tecta u3 10 Bompocos,
pa3paboTaHHOIO ISl PECIIOHAEHTOB YKCIEPUMEHTAIBHON U KOHTPOJIBHOM TpyIIM.
DKCIepUMEHT OblI MPOBENEH, a OKOHYATENbHbIE PE3yibTaThl OOOOIIEHBI U
OLICHEHbl Ha OCHOBE KPUTEPHUEB, MPEICTABICHHBIX BO BTOPOM pa3iesie Hallen
paboThl, cieayrommM oopasom (cm. Tabnuiy 2):

Tabmuma 3.
Kpurepuii oueHuBanust
5 6ay10B 4 6anaa 3 pasna 2-1 panna
TmarensHO [Tonumas TecroBble 3a1anus, OBLT BBICTABJICH 32
pOaHaIM3UPOBaHA TEOPETUYCCKYIO U yIpaKHEHUS, HETIOHMMaHNE
TEOopeTHYecKas u MPAKTHYECKYIO rpaduveckue MPAaKTUIECKOTO
IMpaKTUYCCKaA 3HAYUMOCTDh TECTOB, opraHaﬁsepm 3HAYCHUA 3aHaHI/II\/JI
3HAYUMOCTb 33JJaHUI yIpaKHEHUH U JIaBaJIUCh B pacyere TECTa, yIPAKHCHHUS,
TecTa, YIPa)KHEHUS U 3a1aHUI Ha y3KO€ IIOHUMaHue rpaduyeckoro
rpadu4ecKoro rpaduvecKoro UX MPAKTUYECKOTO oprasaiisepa,
opraHaiizepa, a oprasaizepa, 3HAYEHUsI, a TAK)KE HA HEBBINOJIHEHUE
3aJlaHus TTPE/IIoIarain 3aJjaHus ObUTH MyTaHbIE OTBETHI HA 3aJaHui U
TIIATETBHO 3aJ1aHbI C 3aJIaHu. OTCYTCTBHE OTBETA Ha
BBITTOJIHEHHBIN OTBET HEKOTOPHIMHU 3aJJaHHBIC BOIIPOCHI
0e3 OIMnOOK. HEIOCTATKAMU.

Takum 00pa3oM, OIEHKA 5 «OTJIMYHOY» BBICTABISACTCS, €CJAM TECT BBHIMOJHCH
0e3 ommO0K 1 MoTHOCTHIO (9—10 mpaBUIIBHBIX OTBETOB).
OmeHka 4 «XOpOIIO» BBICTABISAETCA B CiIy4ae BBINOJIHEHUS TeCTa C
HEKOTOPHIMH HemocTaTKaMu (7—8 MpaBHIIbHBIX OTBETOB).
OreHka 3 «yIOBIETBOPUTEIILHOY» BBICTABISCTCS, €CIIM OTBETHI HA TECTOBBIC
3aJ[aHus BBI3BIBAIOT 3aTpyAHEeHUs (5—6 MpaBUIIbHBIX OTBETOB).
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OreHka 2 «HEYIOBJIETBOPUTEIILHO» BBICTABISACTCS, €CIM TECTOBBIE 3aaHUs
BBINOJIHCHBI HEMPABHJIBLHO, HA BOIPOCHI HE JaHbI OTBETHI WM JaHBI HEBEPHBIC
oTBeThI (4 U MEHEe MPaBUIIBHBIX OTBETOB).

CornacHo pe3ynbTaTaM, CpEJHUE 3HAUEHUS YCIIEBAEMOCTHU
AKCIEPUMEHTATIBLHON ¥ KOHTPOJILHOU TPYII Pa3In4atoTcs (CM. pUCYHOK 2):
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Ha stane 06061menust pa3paboTan U BHEAPEH B MPAKTUKY paOOThI BBICHINX
y4eOHBIX  3aBEJICHUH  aIrOpUTM  OICHKH  pPE3yJbTaTOB  JKCIIEPUMEHTA.
CTaTUCTUYECKUMH METOJJaMU JJOKa3aHO, 4TO 3P (HEKTUBHOCTH IKCIIEPUMEHTATBHBIX
paboT, IpoBEAEHHBIX HA OCHOBE pa3pab0TaHHOW 3KCIIEPUMEHTAILHON MPOTpaMMBI
NpernoJaBaHsi TEPMHHOB  HEPTETa3oBOM  OTpaciy 1O  CHEIHAIbHOCTU
«TexHomnorus nepepaboTku HeTH U HEPTETA30BOTO CHIPBS», Y CTYACHTOB 1 Kypca
B 1,14 pa3za BhIlIe, y cTyAeHTOB 2 Kypca — B 1,15 pasa Bbliie, B cpeiHeM 10 BY3Y
— B 1,15 pa3a Bblte.

CraTUCTHYECKMMHM METOJIaMU J0Ka3aHO, 4TO 3(P(GEKTUBHOCTh PE3yNbTaTOB
HKCIIEPUMEHTATLHON M KOHTPOJBHOW TPYMI C TOYKH 3PECHHS TOJOKHTEIHHOTO
BJIMSIHUSL BBIOPAHHBIX HCCJEIOBAaTEIeM METOJO0B B paboTe ¢ MaTepuajamy,
CBSI3aHHBIMM C OTPACIEBOM TEPMUHOJOTHEH, HEOOXOAUMOHN MJisi OCBOCHHUSI B
HedTerazoBoi oTpaciu, B Hadalie dKcrnepuMenTa cocrapisuia 0 % 1mo cpaBHEHHIO €
KOHTPOJILHOM Ipymnioi (00e rpymisl UMETd OJMHAKOBBIA YPOBEHb 3HAHUIT), TOTIa
KaK K KOHILY 9KCIIEpUMEHTA JaHHBIN MMOKa3aTelb YBEIUYUIICS: Y CTYJACHTOB MEPBOU
crynean — B 1,14 pa3za (wmm Ha 14 %), y CTYyIEHTOB BTOPOH CTyNEHH — B
1,15 pa3za (uam Ha 15 %), a B cpeineM — Ha 14 %.

Ha ocHoBaHuu cOOpaHHBIX JaHHBIX U TMPOBEAEHHOTO aHAM3a IO TEeMe
JUCCEPTAIlMM HaMH pa3palbOTaHbl CIEAYIONIME MPEIIOKEHUS U PEKOMEHJIAINH,
KOTOpbIE TMPEACTABISAIOT CO00M METOANKY (OPMUPOBAHMS CTpPATErMUECKOU
KOMITETCGHTHOCTH CTYJECHTOB TIPH TMPENOJaBaHUU TEPMHHOJOTHH, CBSI3aHHOW C
HedTerazoBoi orpacibio (cM. Tadmuiy 3):

Tabmuua — 4.

Ne Ipennoxkenust Pexomenpanumn

1. | PazButne cTparermdyeckoit  kommetreHTHOCTH | Ocoboe BHUMAaHHE YIEIEHO
CTYACHTOB  SBJISETCS OJHUM W3  BAXKHBIX | COBEPIIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI u
BOIIPOCOB. Jannyro  mpoOiemMy  pemiaroT | TEXHOJOTHH TMPAKTHYECKUX 3aHSTHUMH,

crenuanbHble  y4eOHble  Kypchl B pAJ€ | pacIIMPSIOMIUX COLIMAJIBHOE
IIPECTHKHBIX u BBICOKOPEUTUHIOBBIX | BOOOpPa)KEHUE CTYAEHTOB C  IIEJIbIO
yHuBepcuteToB. C  3TOH  TOYKM  3pEHUS | Pa3BUTHSA ux CTPAaTETnYeCKOn
1enecoo0pasHo  He  TOJBKO  OMNOCPEIOBAaHHO | KOMIIETEHTHOCTH Ha OCHOBE

pa3BUBaThb y  CTYJIEHTOB CTpPATETMYECKYIO | CHEHUAIbHBIX IPOTrpaMM  OOYy4YEeHHS
KOMIIETEHTHOCTb ~ Ha  OCHOBE  DPA3JIM4YHBIX | aHIVIMMCKOM TEPMHUHOJIOTHUH, CBSI3aHHON
TUCIUIUIMH, HO M OPraHU30BBbIBaTh JUIsl HUX | C HEPTEra3oBOil OTpacibIo.

[IPAKTUYECKUE 3aHATHUS M HEIOCPEACTBEHHO
3HAKOMUTh HMX C €€ CYIIHOCTBIO, POJBI0 H
3HayeHueM B pabote. IO10 opmupyer y

CTYJICHTOB KellaHue pa3BUBaThH CBOIO
CTPaTErMueCcKyt0 KOMIETEHTHOCTD.

2. | B oroit cBsa3u nenecoobpazHo paspadorath | CozmaHue Hay4YHO-METOANYECKUX
MOHSTHBIE, KpaTKUe U 3(PPeKTUBHbIE OPOIIIOpHI, | MOCOOUN Uit 00ydyeHUs OecIuIaTHOMY
KOTOpBIE MOTYT CIYXHUTb PYKOBOACTBOM IS | CIIELIUAJIBHOMY BH/JIEO- u
MeJaroroB Ha OCHOBE MPEIaraéMbIX METOJOB | ayJMOKOHTEHTY, HCIOJIb3yeEMOMY Ha
dbopmupoBaHus CTPATETUYECKOM | 3aHATUAX JUTSt pa3BUTHUS
KOMIIETEHTHOCTH CTYACHTOB B MPENOJaBaHUM | CTpAaTernYecKoi KOMIIETEHTHOCTH
TEPMUHOB,  CBSI3aHHBIX  C  HE(TEra3oBOH | CTyIEHTOB B IpenoAaBaHuu
OTpPacibIO. AHTJIMHACKON TEPMUHOJIOTHH, CBA3aHHOU
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¢ HedTera3zoBoi OTpacibio

3. | Ilpu npenogaBaHuy aHIIMICKONW TEPMUHOJIOTHHY, | YKpEIUIEHHUE COTPYAHHUYECTBA c
CB3aHHOW ¢  He(TerasoBod  OTpaciblo, | MPENoAaBaTeNIAMU i1 0OecreueHus
nenecoo0pa3Ho pa3padaTbiBaTh YNPAKHEHUS M | MOCTOSHHOTO YIYYIIECHHS pe3yabTaToB

3aJaHus, pa3BUBaroIINe CTpaTernyeckyto | 00y4eHus CTyJIeHTOB U 3(PHEKTUBHOTO
KOMIIETEHTHOCTh CTYJICHTOB, a TaK)Ke | BHEJPECHHS MPAKTUK, HAIIPABICHHBIX HA
OpraHU30BBIBATH TEOPETUYECKHE U | pa3BUTHE CTpaTernyeckoi

MpaKTUYECKHE 3aHSITHsS, CBS3aHHbIE C €€ | KOMIIETEHTHOCTH B YHUBEPCUTETaX, Ha
uHTerpaluei B oOpa3oBanue. B 31Ol cBs3u | pakynpreTax u Kadenpax.
BAXKHO OPraHM30BbIBATH  MAacTEp-KJIACChl U

CIeIAaTbHbIC KypCBHI TTOBBIIIICHUS
KBaTM(UKAMKM ISl TIEaroroB, IPOBOJIUTH
o0yueHue y KBATH(UITUPOBAHHBIX

CICIMAIIICTOB,  PEaTN30BBIBATH  MEpPHI  IIO
oOecrieyeHHI0 pabOTHI MEJAroroB M y4alluxcs
HaJl COOO0.

B 3akmroueHue cienyer OTMETHTb, UYTO pPa3BUTHE CTPATETHYECKOU
KOMIIETEHIIUA CTYIAEHTOB SBJIACTCA OJHOM U3 BaXKHBIX 3a7a4 COBpPEMEHHOCTU. B
BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJICHUSAX OPraHU30BaHbl CIIELUAbHBIE Y4YEOHbBIE KYpPCHI,
HalpaBJICHHbIE Ha TMIOBBIIICHUWE MPAKTUYECKUX HABBIKOB oOOywaroumxcsa. B
IIPOLIECCE Pa3BUTUSA CTPATETMYECKOW KOMIIETCHIIMM BAXXKHYIO POJb WIPAKOT HE
TOJNBKO TEOPETUYECKUE 3HAHWsA, HO W IPAKTUYECKHUE 3aHATHS, TAK KAaK OHH
3HAKOMAT CTYAEHTOB C TPYAOBOM JEATEIBHOCTBIO M JAlOT BO3MOXKHOCTH
IPUMEHATh 3TH HABBIKM B pEANbHBIX paboumx ycioBusx. Kpome Toro, mpu
OOy4YeHHH aHTJIMACKOW TEPMHMHOJIOTHH, CBSI3aHHOM € HE(TEra3oBOil OTPaciblo,
HEOOXOAMMO yIeNsATh 0co00€ BHUMAHUE COBEPIIEHCTBOBAHMIO CHUCTEMBI
MPAKTUYECKUX 3aHATUM U TEXHOJIOTUM HAa OCHOBE CIIEIUANIBHBIX MTporpamM. Takoi
HOJIXO0J] CIOCOOCTBYET PACIIMPEHUIO MBIIUIEHUS CTYJEHTOB U YKPEIJICHUIO HMX
CTPAaTETUYECKUX HABBIKOB.

3AK/IIOYEHUE

B pesynbrate mpoBeAEHHOTO MCCICAOBAHUS I AUCCEPTAIIMM Ha COMCKaHUE yUEHOU
CTeneHu JOoKTopa ¢uiocopuu 1Mo MeraroruieckuM HaykaM Ha Temy «Pa3Buthe
CTpPaTeTMYeCKO KOMIIETEHTHOCTH CTYJICHTOB NpPH MpPENOAaBaHUU TEPMHUHOJIOTHU
HeTerazoBoii OTpaci» CAeIaHbl CJIECTYIOIINE BEIBO/IbIL:

1. Onpenenena TUNONOTHS TEPMHUHOB MO OOIIEH TEPMUHOIOTMU HeTErazoBoi
OTpaciy, TEPMHUHOJIOTMYECKAM  €IWHHIAM,  TUIOJOTHYECKMM  TPHU3HAKaM,
TEMaTHYECKUM TPYIIaM JIEKCHYEeCKUX CIUHHUI, TeMaTHYECKUM TpPYIIaM OTYETOB
He(Tera3oBbIX KOMIIAHHA, a TAK)KE MPOTHO30B PA3BUTHS OTPACIIH.

2. O0me U OTIMYUTENFHBIE YePThl TEPMUHOB, OTHOCSIIMXCS K HedTerazoBoit
OTpaciii Kak B OOMICYyOTPEOUTETHHOM 3HAYEHWH, TaK U B KOHTEKCTE, TPEOYIOT
YTOYHEHUsI TEPMHUHOJIOTMH U BBISIBIICHHSA CIIEHU(PUISCKUX XapaKTEPUCTHK C ONOPOil Ha

KJIaCCU(UKAIIMOHHBIE KPUTEPUH.
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3. Cucrema ctpaTteruii OOydeHHSI Ha OCHOBE AayTEHTUUHBIX MAaTepualioB IO
He(TEera3oBo OTpaciy TO3BOJIIET COBEPILICHCTBOBATH CTPATETHM 3allOMUHAHUS,
KOTHUTHBHBIC, KOMIICHCATOPHbIE, METAKOTHUTUBHBIC, aQ(EKTUBHbIE U COLMATbHBIC
cTpareruv Onarojapsi KOMIIETEHTHOCTHOMY TMOAXOMY K METOAWKE TMpernojaBaHus,
OCHOBaHHOM Ha BUAX PEYEBOM IEATEILHOCTH.

4. AyTeHTHYHBIE MaTepuaibl  TMO3BOJSIIOT  BBIABUTH ~ CHHTaKCHMYECKUE U
CIIOBOOOpAa30oBaTe/IbHbIE OCOOEHHOCTH TEPMUHOB He(TEra3oBoil OTpaciM Ha OCHOBE
JIEKCUUECKUX €IMHHUII ¥ OTpabaThIBaTh X HA MPAKTUYECKUX 3aHATHSIX.

5. Pa3BuTHE TEpMUHONOIMM B KOHTEKCTe He(TErazoBod OTpaciu B YCIOBHUSAX
CaMOCTOSITEIBHOTO ~ O00ydeHUs: TpeOyeT  COBEPIIECHCTBOBAHUS  JUIAKTUYECKOTO
obecrieyeHUs C TPUMEHEHHEM CTpareruueckoro mnojxona: «KoHTeHT-aHAIM3Y,
«Knacrepy, «Tadmma MHCEPT», «Cxema “nouemy?”», «Tabmuua 3YH» u merona
«bmui-orpocy npu nepeBojie TEPMUHOB.

6. AHamM3 TEPMHUHOJOTWYECKUX EIWHUI] TIO3BOJSIET BBIICIUTH TEMATHUECKHE
TpYIIBL MaTrepuaibl, HedTerazoBas reousuka, MPOIYKTHI MEPEPAOOTKH HePTH U
rasa, CBOMCTBa MaT€pPUAJIOB U MPOAYKTOB MepepabOTKU, TEXHOJIOTHUYECKUE ITPOLIECCHI U
orepaiyy, o0OpyI0BaHUE M MAILMHbI, YYaCTHUKH Pa3paOOTKH, TPAHCIOPTHUPOBKU U
peanuzaiuyu, J0KyMeHThI B cepe 100bau HedTH U raza.

7. Ilpn mpenogaBaHuM TEPMUHOJIOTHMH, CBSI3aHHOM C He(TEra3oBOil OTpacibIo,
YUUTBIBAITUCH CJIETYIOIIME MMPUHLMIIBI 0TOOPA YUEOHBIX PECYPCOB: aHAINU3 YUEOHUKOB,
Y4eOHBIX TMOCOOMI M METOJIMYECKHX Pa3pabO0TOK, OTOOp AJIEKTPOHHBIX PECYpPCOB
(m1atdopMbl, CalThl, COLUUAIBHBIE CETH), OINpPENEIICHUE TUCTAHIIMOHHBIX KYpPCOB,
paboTa ¢ meyaTHbIMU U JIEKTPOHHBIMU CIIOBAPSIMHU.

8. BribpanHbIe AKCIIEPUMEHTAIILHBIC " anpoOaIMOHHBIC IUIOIIAIKU
MOJTBEPKIAIOT OOOCHOBAHHOCTH BHIOOpAa YUYEOHBIX MATEpHANIOB JUIA IPETO/IaBaHUs
TEPMHUHOJIOTMU HE(PTEra30BoOil OTPAc/iv B BHICHIMX YUEOHBIX 3aBEJCHUSX. Pe3yabrarel
NeIarOrMYeCKOro AKCIEPUMEHTATIBHOIO TECTUPOBAHMS MOATBEPAUIN 3PPEKTUBHOCTD
pa3paboTaHHON METOAMKH.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research: consists of development of students’ strategic
competence in teaching terms related to the oil and gas industry.

Tasks of the research:

to classify and define a typology of terms related to the oil and gas industry,
and to analyze the components of students' strategic competence;

to propose a methodology for using exercises and assignments with the use of
didactic tools in the process of teaching oil and gas industry terminology;

to develop a system of exercises aimed at developing students' strategic
competence in teaching oil and gas industry terms when organizing practical
classes based on the integration of four types of speech activity;

to organize and conduct pedagogical experimental work and create
recommendations based on research results.

The object of the research is the process of developing strategic
competence of junior high school students in teaching terms related to the oil
and gas industry.

Scientific novelty of the research is as follows:

An improved typology has been developed based on the criteria for
classifying the distinctive features of contextual and general-use applications of oil
and gas industry terminology. The improvement was achieved through semantic
representation in an algorithmic and logical form within the framework of a
competency-integrative semasiological organization, activating psycholinguistic
mechanisms involved in the conscious selection and purposeful processing of
linguistic material.

The module of teaching strategies created on the basis of authentic oil and
gas industry materials has been improved by structuring it around the methodology
of teaching different types of speech activity, designing the learning process on a
competency basis, and establishing a hierarchy of functional-semantic units that
support the conscious formation of pragmatic goals, as well as semantic
constructions that activate the integrated forms of language and cognition.

It has been scientifically substantiated that identifying the syntactic-
derivational characteristics of oil and gas industry terminology based on authentic
materials ensures practical effectiveness in developing linguistic competence
aimed at activating strategic awareness, due to the functional coherence of the
mechanisms for forming and analyzing communicative intent in the learning
process.

An improved didactic system has been developed, aimed at forming skills
for internal analysis of language activity and reflective monitoring by integrating
the metareflective management component of the communicative-functional model
of strategic competence into the technology of verbal representation, which
supports students’ conscious planning of speech strategies.

Implementation of research results. Based on the methodological and
practical proposals developed for the development of students’ strategic

competence in teaching terms related to the oil and gas industry:
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The criteria for the classification of terms related to the oil and gas industry,
through the clarified conclusions and suggestions of the typology of
communicative and strategic competences in terms of general consumption and
context were used in the development of the textbook "English for oil and gas
industry” (Reference No. 68 of the Ministry of Higher Education, Science and
Innovation of the Republic of Uzbekistan dated March 27, 2023). As a result, a
typology of terms related to the oil and gas industry was developed;

the system of learning strategies for authentic materials related to the oil and
gas industry was developed based on the competence-based approach to teaching
methods based on types of speech activity, memorization, cognitive,
compensatory, metacognitive, affective social strategies, conclusions and proposals
were used within the framework of the international project “561624-EPP-1-2015
-1-UK-EPPKA2-CBHE-SP IMEP: Internationalization and modernization of
education and processes in the higher education system of Uzbekistan” (Uzbek
State University of World Languages, July 31, 2023). IRD/23173). As a result, the
methodology for teaching oil and gas industry terms was popularized,;

the practical aspect of teaching oil and gas industry terms in authentic
materials through lexical units in determining the syntactic-derivative properties of
terms in the oil and gas industry was proven based on a four-stage system of
receptive-informative,  reproductive-constructive,  situational-communicative,
productive-integrative exercises. The conclusions and proposals were used within
the framework of the practical project No. OT-A1-118 on the topic “Development
and implementation of effective teaching methods in a multifaceted cultural
educational environment in the Republic of Uzbekistan™ (Resolution of the Uzbek
State University of World Languages dated August 5, 2023 No. IRD/23193 As a
result, learning strategies were developed for the oil and gas industry;

development of terminology in the context of the oil and gas industry in
independent learning through the use of interactive methods such as “Concept
Analysis”, “Cluster”, “Insert Table”, “Why Scheme”, “BBB Table” and “Blitz-
Question” in the translation of terms,conclusions and suggestions on the strategic
approach to the didactic support of teaching terms related to the oil and gas
industry in the the textbook “English for oil and gas industry”. (Referencee of the
Ministry of Higher Education, Science and Innovations of the Republic of
Uzbekistan No. 68 dated March 27, 2023). As a result, the didactic support for
teaching terms related to the oil and gas industry has been popularized.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, 3 chapters, general conclusions, main conclusion and
recommendations, list of used literature and dissertation includes 130 pages.
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